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English
IMPORTANT:

READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE

SAFETY NOTES

+ IMPORTANT! Always close/put down the parasol
when not in use. Do not use or assemble the
parasol in heavy winds, rain, thunderstorms or
if it's snowing. In these weather conditions, we
recommend to fold down or disassemble the
parasol. Disassemble by following the setup steps
in reverse.

+ IMPORTANT! The parasol must be secured in place
using a parasol base adapted to this parasol. Make
sure the ground is level and firm.

+ If you place the parasol against a balcony rail, you
must secure it in place using the included strap.

+ Assemble the parasol by following the assembly
instructions carefully.

+ Do not assemble the parasol on sandy, muddy or
loose soil.

+ Keep children and pets away while setting up the
parasol.

+  Children must be supervised around the parasol.

+ This parasol is for outdoor use only.

+ Do not light any fires under or near the parasol!

* This product has been tested for domestic use.

+ This parasol is primarily intended to be used as a
sunshade and not as wind protection.

CARE INSTRUCTIONS

To clean the canopy, take it off the parasol frame by
following the assembly instructions. Follow the care
instructions that are sewn in to the fabric.

Never use solvent-based detergents since these may
bleach the material and damage the fabric. Also,

do not use any alkali or acidic detergents or steam
blasters to clean the parasol.

To clean the parasol frame, wipe it with a mild soapy
solution. It is not recommended to clean plastic or
metal products with a strong cleaner or an abrasive
material since it may discolour or damage the surface.
Repair: The parasol frame is painted with a powder
coating of plastic paint. If for some reason the coating
comes off, the parasol frame is not protected and this
may result in rust. To repair the damage, wipe clean
and repaint to restore the protection.

STORAGE

We recommend that you close the parasol when not
in use and put a waterproof cover on it. Before putting
the cover on, please make sure that your parasol is
completely dry and clean. During the off-season, store
the covered parasol in a cool and dry place indoors.

DISPOSAL

If you wish to dispose of the parasol, do not throw
it in the trash. Take it to a recycling centre. There,
recyclable materials and other materials can be

disposed of safely. Ask your local IKEA store or your
local authority where a recycling location is in your
area. Dispose of the packaging materials in the
provided collection containers.

Deutsch

WICHTIG:

BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND
FUR SPATER AUFBEWAHREN.

SICHERHEITSHINWEISE

* WICHTIG! Sonnenschirm bei Nichtgebrauch immer
schlieBen. Bei starkem Wind, Regen, Gewitter
oder Schneefall den Schirm nicht montieren und
nicht benutzen. Bei derartigem Wetter empfehlen
wir, den Schirm zusammenzuklappen oder zu
demontieren. Beim Auseinandernehmen in
umgekehrter Reihenfolge wie bei der Montage
vorgehen.

+  WICHTIG! Der Sonnenschirm muss mit einem
dafur geeigneten Sonnenschirmful3 gesichert
werden. Darauf achten, dass der Boden darunter
glatt und fest ist.

+  Wird der Sonnenschirm gegen ein Balkongeldnder
platziert, so muss er mithilfe des beigepackten
Seils sicher befestigt werden.

+ den Sonnenschirm unter sorgféltiger Befolgung
der Montageanleitung zusammenbauen.

+ den Sonnenschirm nicht auf sandigem, lehmigem
Boden oder auf loser Erde aufstellen.

+ Kinder und Haustiere wahrend der Montage des
Sonnenschirms fernhalten.

+ Kinder in der N&dhe des Sonnenschirms unter
Aufsicht halten.

+ dieser Sonnenschirm ist nur fiir die Benutzung im
Freien bestimmt.

+ kein Feuer unter dem oder in der Nahe des
Sonnenschirms anzinden.

+ dieses Produkt ist fur den Hausgebrauch getestet.

+ dieser Sonnenschirm ist in erster Linie als Schutz
vor Sonnenlicht bestimmt; nicht als Windschutz.

PFLEGEHINWEIS

Zum Reinigen den Stoffliiberzug unter Beachtung

der Montageanleitung vom Sonnenschirmhalter
abnehmen. Die im Bezug eingendhte Pflegeanleitung
befolgen.

Keine Reiniger auf Losungsmittelbasis verwenden,

da diese das Material ausbleichen und dem Stoff
schaden kénnen. Auch keine sauren und alkalische
Reinigungsmittel oder Dampfreiniger zum Saubern
des Sonnenschirms benutzen.

Den Sonnenschirmhalter zum Reinigen mit einer
milden Seifenldsung abwischen. Gegenstande aus
Kunststoff oder Metall sollten nicht mit starken
Reinigungsmitteln oder Mitteln, die Schleifpartikel
enthalten, gesdubert werden, da diese die Oberflache
verfarben bzw. beschadigen kénnten.

Reparieren: Der Sonnenschirmhalter ist



pulverbeschichtet mit Kunststofffarbe. Falls
Farbe abblattern sollte, ist das Material nicht
mehr geschitzt und es kann sich Rost bilden.
Zum Reparieren des Schadens die Stelle trocknen
lassen und Uberstreichen, um die Schutzfunktion
wiederherzustellen.

LAGERUNG

Wir empfehlen, den Sonnenschirm nach Gebrauch
zusammenzuklappen und mit einer wasserdichten
Hiulle zu schitzen. Darauf achten, dass der Schirm
vor dem Uberziehen der Hulle komplett trocken und
sauber ist. Den Schirm nach der Sommersaison in der
Hdlle trocken und kihl drinnen lagern.

ENTSORGEN

Wirf den Schirm nicht in den Mull, wenn er ausgedient
hat. Bring ihn zum Wertstoffhof oder einer
Sammelstelle, wo wiederverwertbare Bestandteile

und anderes Material auf sichere Art entsorgt werden.
Erkundige dich bei Bedarf im IKEA Einrichtungshaus
oder bei den 6rtlichen Behdrden nach einem
Wertstoffhof in deiner Nahe. Das Verpackungsmaterial
in dafur bestimmten Behaltern entsorgen.

Francais

IMPORTANT :

LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER
POUR UNE CONSULTATION
ULTERIEURE

CONSIGNES DE SECURITE

« IMPORTANT ! Toujours fermer/démonter le
parasol quand il ne sert pas. Ne pas assembler ou
utiliser le parasol lors d'épisodes de vents violents,
de pluie, d'orage ou neigeux. En cas de mauvaises
conditions météorologiques, il est recommandé
de démonter et de plier le parasol. Démonter en
suivant les étapes de montage a l'envers.

+ IMPORTANT! Le parasol doit étre fixé sur un pied
de parasol pour étre correctement maintenu en
place. Assurez-vous que le sol sur lequel il est
installé est plat et dur.

+ Sivous installez le parasol contre la balustrade d'un
balcon, veillez a ce qu'il soit maintenu en place a
I'aide de la sangle incluse.

+ Suivre attentivement toutes les étapes de
montage.

* Ne pas procéder au montage du parasol sur un sol
sableux ou boueux.

+ Garder les enfants et les animaux éloignés lors du
montage du parasol.

+ Toujours surveiller les enfants qui se trouvent a
proximité du parasol.

« Parasol destiné a un usage extérieur uniquement.

+ Ne pas allumer de feu a proximité ou sous le
parasol.

+ Produit testé pour répondre a un usage
domestique.

+ Ce parasol a été congu pour protéger du soleil et
non du vent.

INSTRUCTIONS

Pour nettoyer la toile, décrochez-la de la structure du
parasol en suivant ce qui est indiqué dans la notice de
montage. Suivre les conseils d'entretien cousus dans
le tissu.

Ne jamais utiliser de produits d'entretien a base de
solvant car ils risquent de décolorer le tissu et 'abimer.
Ne pas utiliser de produits acides ou alcalins ni de jets
de vapeur pour nettoyer le parasol.

Pour nettoyer la structure du parasol, rincez-la a l'eau
savonneuse. |l est recommandé de ne pas utiliser

un nettoyant puissant ou un matériau abrasif sur

les parties en plastique et en métal pour ne pas les
décolorer ni ne les abimer.

Réparation : la structure du parasol est recouverte
d'un revétement en poudre de peinture plastique. Si
ce revétement venait a s'estomper, la structure du
parasol ne serait plus protéger et pourrait rouiller.
Pour la réparer, rincer et repeindre pour restaurer la
couche protectrice.

STOCKAGE

Il est recommandé de fermer le parasol quand il

ne sert pas et de le couvrir a l'aide d'une housse de
protection. Avant de mettre la housse de protection,
assurez-vous que le parasol est bien sec et propre.
Durant I'hiver, ranger le parasol recouvert de la housse
dans un endroit sec et tempéré, a l'intérieur.

MISE AU REBUT

Si vous souhaitez jeter votre parasol, ne pas le jeter
dans une poubelle. Rapportez-le dans un centre de

tri des déchets. Les matériaux recyclables et autres
matériaux pourront étre triés, recyclés et mis au rebut
de facon sGre. Merci de contacter les autorités locales
pour plus d'informations sur le point de collecte le plus
proche. Merci de jeter les cartons d'emballage dans les
points de collecte dédiés.

Nederlands

BELANGRUK!

ZORGVULDIG BEWAREN VOOR
TOEKOMSTIG GEBRUIK

VEILIGHEIDSAANWUZINGEN

+  BELANGRIUJK! Klap de parasol altijd in wanneer
deze niet wordt gebruikt. Gebruik of monteer
de parasol niet bij harde wind, regen, onweer of
sneeuw. Bij dergelijk weer adviseren wij de parasol
in te klappen of uit elkaar te halen. Haal de parasol
in omgekeerde volgorde uit elkaar van hoe je hem
in elkaar hebt gezet.

*  BELANGRUJK! De parasol moet stevig worden
geplaatst met een parasolvoet die geschikt is voor
deze parasol. Zorg ervoor dat de grond vlak en
stevig is.



+ Als je de parasol tegen een balkonrail plaatst,
is het belangrijk om deze vast te zetten met de
meegeleverde riem.

+ Monteer de parasol door de montageaanwijzing
zorgvuldig te volgen.

* Monteer de parasol niet op zanderige, modderige
of losse grond/aarde.

* Houd kinderen en huisdieren uit de buurt wanneer
je de parasol monteert.

* Houd kinderen onder toezicht in de buurt van de
parasol.

+ Deze parasol is uitsluitend bedoeld voor gebruik
buitenshuis.

+  Ontsteek geen vuur onder of in de buurt van de
parasol!

+ Dit product is getest voor thuisgebruik.

+ Deze parasol is in eerste instantie bedoeld als
bescherming tegen zon en niet als bescherming
tegen wind.

ONDERHOUDS

Om de stof te reinigen, de stof van het frame halen
door de montageaanwijzing te volgen. Volg het
onderhoudsvoorschrift dat in de stof is ingenaaid.
Gebruik nooit oplosmiddelhoudende
schoonmaakmiddelen, omdat deze het

materiaal kunnen verbleken en de stof kunnen
beschadigen. Gebruik ook geen alkalische of zure
reinigingsmiddelen of stoomreinigers om de parasol
te reinigen.

Om de parasolstandaard te reinigen, deze afnemen
met een milde zeepoplossing. Maak producten van
kunststof of metaal nooit schoon met een sterk
schoonmaakmiddel of schuurmiddel omdat deze het
oppervlak kunnen verkleuren en beschadigen.
Repareren: de parasolstandaard is afgewerkt met
dekkende kleurlak (poederlak). Als de verf om de een
of andere reden zou loslaten, wordt de standaard niet
langer beschermd en kan dit gaan roesten. Om de
schade te repareren, droogmaken en schilderen om
de bescherming weer aan te brengen.

OPBERGEN

Wij adviseren de parasol in te klappen wanneer

deze niet wordt gebruikt en af te dekken met een
waterdichte hoes. Voordat je de hoes eromheen doet,
zorg ervoor dat de parasol helemaal droog en schoon
is. In het laagseizoen: bewaar de afgedekte parasol op
een koele en droge plaats binnenshuis.

WEGDOEN

Wanneer je de parasol wilt afdanken, bied deze dan
niet aan bij het huishoudelijk afval. Breng hem naar
een afvalpunt. Daar kunnen recyclebare materialen

en andere materialen op een veilige manier

worden gescheiden. Vraag het dichtstbijzijnde IKEA
woonwarenhuis of de plaatselijke overheid naar een
afvalpunt in de buurt. Doe het verpakkingsmateriaal in
de daarvoor bestemde container/bak.

Dansk

VIGTIGT!

LAS OMHYGGELIGT, OG GEM TIL
SENERE BRUG.

SIKKERHED

+ VIGTIGT! Sl altid parasollen ned, nar den ikke
eribrug. Lad veere med at bruge eller montere
parasollen i kraftig blzest, regn, torden- eller
snevejr. Under disse vejrforhold anbefaler vi
dig at sl parasollen ned eller afmontere den.
Afmonter parasollen ved at fglge trinnene i
samlevejledningen i omvendt raekkefglge.

+  VIGTIGT! Parasollen skal placeres i en parasolfod,
der passer til parasollen. Serg for, at underlaget er
jeevnt og fast.

* Hvis du stiller parasollen op mod et altangelaender,
skal du fastgere den med den medfalgende strop.

+ Monter parasollen ved at fglge samlevejledningen
omhyggeligt.

+  Monter ikke parasollen oven pa sandet, mudret
eller lgs jord.

+  Hold bern og keeledyr pa afstand, mens du
monterer parasollen.

+  Bern skal vaere under opsyn, nar de er i naerheden
af parasollen.

+ Parasollen er kun til udenders brug.

+ Teend ikke ild under eller i naerheden af parasollen!

* Produktet er testet til brug i private hjem.

+ Parasollen er primeert beregnet til beskyttelse mod
sol, ikke vind.

VEDLIGEHOLDELSE

Parasoldugen rengeres ved at tage den af
parasolstellet i henhold til samlevejledningen. Fglg de
plejeanvisninger, der er syet fast pa stoffet.

Brug aldrig rengeringsmidler, der indeholder
blegemiddel, fordi de kan blege materialet og
beskadige stoffet. Brug heller ikke alkaliske eller
syreholdige rengeringsmidler eller dampstraler til at
rengere parasollen.

Parasolstellet terres af med en fugtig klud tilsat et
mildt rengeringsmiddel. Det anbefales ikke at renggre
produkter af plast eller metal med et slibende eller
steerkt rengeringsmiddel, da det kan misfarve eller
beskadige produktets overflade.

Reparation: Parasolstellet er lakeret med
pulverlakering af plast. Hvis pulverlakeringen af en
eller anden grund slides af, er parasolstellet ikke
beskyttet og kan ruste. Skaden kan repareres ved at
tarre overfladen af og lakere den, sé den er beskyttet
igen.

OPBEVARING

Vi anbefaler, at du slar parasollen ned, nar den ikke
er i brug, og daekker den til med et vandtaet overtraek.
For du saetter overtraekket pa, skal du serge for,

at parasollen er helt ren og ter. Uden for saesonen
opbevares den tildaekkede parasol et kaligt og tert
sted indenders.



BORTSKAFFELSE

Hvis du vil bortskaffe parasollen, skal du ikke
smide den ud som restaffald. Aflever den pa

en genbrugsstation. Der bliver genanvendelige
materialer og andre materialer bortskaffet pa en
sikker made. Sperg i dit lokale IKEA varehus eller
hos de lokale myndigheder, hvor der ligger en
genbrugsstation i dit omrade. Tom emballage skal
bortskaffes i de fremsatte containere.

islenska

MIKILVAGT:
LESID VANDLEGA OG GEYMID

Oryggisvidvérun

+  ARIDANDI! Lokadu/gakktu alltaf fra sélhlifinni
pegar hun er ekki i notkun. Ekki nota eda setja
sélhlifina saman i roki, rigningu, prumuvedri eda
snjokomu. | pess konar vedrattu maelum vié med
ad fella sélhlifina saman eda ganga fra henni.
Taktu hana i sundur med pvi ad fara 6fugt eftir
leidbeiningunum.

+ ARIDANDI! Sélhlifin parf a8 vera vel fest med
standinum sem er fyrir pessa solhlif. Gaettu pess ad
undirlagid sé slétt og pétt.

+ Ef pu setur sélhlifina upp vid svalahandrid parftu
ad festa hana med medfylgjandi festingu.

+  Settu sélhlifina saman med eftirfarandi
samsetningaleidbeiningum.

«  Ekki setja sélhlifina saman & sondugum, forugum
eda lausum jardveg.

+ Haltu bérnum og geeludyrum i burtu medan
sélhlifin er sett saman.

« Bo&rn purfa ad vera undir eftirliti i kringum
solhlifina.

+ Pessi solhlif er adeins til notkunar utandyra.

+ Ekki kveikja eld undir eda nalaegt sélhlifinni!

+ Pessivara hefur verid préfud fyrir notkun heima
vid.

«  Solhlifin er adeins aetlud sem skuggi fyrir sél en
ekki til ad skyla vindi.

UMHIRDULEIDBEININGAR

Til ad prifa tjaldid sjalft parftu ad taka sélhlifargrindina
nidur med pvi ad fylgja samsetningaleidbeiningunum.
Fylgdu pvottaleidbeiningunum sem eru saumud i
efnid.

Notadu aldrei pvottaefni med leysiefnum par sem pad
geeti aflitad eda skemmt efnid. Einnig er ekki meelt
med pvi ad nota lut, syrumyndandi hreinsiefni eda
gufu til ad pvo sélhlifina.

brifdu sélhlifargrindina med mildri sdpu. Ekki er maelt
med pvi ad prifa plast- eda malmvorur med sterku
hreinsiefni eda hrjufum efnum par sem pad gaeti
aflitad eda skemmt yfirborgid.

Vidgerd: Sélhlifargrindin er malud med duftlakki ar
plastmalningu. Ef malningin flagnar af einhverjum

astaedum er sélhlifargrindin ekki varin og rydmyndun
moguleg. Lagfaerdu grindina med pvi ad pvo og
endurmala hana.

GEYMSLA

Vi& maelum med ad pu fellir aftur hlifina pegar hin er
ekki i notkun og setjir vatnshelda &breidu yfir hana.
Adur en 4breidan er sett yfir skaltu vera viss um ad
sélhlifin sé alveg purr og hrein. A veturna skaltu
geyma sélhlifina i dbreidunni & purrum og svélum stad
innandyra.

FORGUN

Ekki henda sélhlifinni i ruslid ef pu vilt losa pig vid
hana. Fardu med hana i endurvinnslu. bar er haegt
ad setja sumt i endurvinnslu og 6dru er haegt ad
farga med dbyrgum haetti. Hafdu samband vid IKEA
verslunina eda pitt baejarfélag fyrir upplysingar um
endurvinnslustédvar. Hentu pakkningum vérunnar i
videigandi endurvinnslugam.

Norsk

VIKTIG:

LES INSTRUKSJONENE N@YE OG
BEHOLD DEM FOR FREMTIDIG BRUK.

SIKKERHETSANVISNING

+  VIKTIG! Sla alltid sammen parasollen nar den ikke
er i bruk. Ikke bruk eller sett sammen parasollen
i sterk vind, regn, tordenvaer eller hvis det sner.
Under disse vaerforholdene anbefaler vi & sla
sammen eller demontere parasollen. Demonter
ved a felge monteringsinstruksen i motsatt
rekkefglge.

+  VIKTIG! Parasollen ma sikres til bakken med en
parasollbunn som er tilpasset denne parasollen.
Forsikre deg om at grunnen er plan og fast.

* Hvis du plasserer parasollen mot en
balkongskinne, ma du feste den pa plass ved hjelp
av den medfslgende stroppen.

+  Montér parasollen ved a felge
monteringsinstruksen ngye.

+ lkke sett sammen en parasoll pa et sted der
grunnen er sandete, gjgrmete eller lgs.

+ Hold barn og kjeeledyr unna mens parasollen
settes opp.

+ Barn ma holdes under oppsyn i neerheten av
parasollen.

+ Denne parasollen er kun til utenders bruk.

+ lkke fyr opp bal under eller i naerheten av
parasollen.

+ Dette produktet er testet for hjemmebruk.

+ Denne parasollen er primaert ment for bruk som
en solskjerming og ikke som beskyttelse mot vind.

VEDLIKEHOLD

For a rengjere parasollduken, tas den av
parasollstanga ved a felge monteringsanvisningen.
Felg alltid vedlikeholdsradene som er sydd fast til
tekstilen.



Bruk aldri lssemiddelbaserte rengjeringsmidler,

da disse kan bleke materialet og skade tekstilen.
Bruk heller ikke alkaliske eller syreholdige
rengjeringsmidler eller damprenser til & rengjere
parasollen.

For a rengjere parasollstanga, vask den med en
klut fuktet i mildt sdpevann. Det er ikke anbefalt a
rengjere plast- eller metallprodukter med sterke
rengjeringsmidler eller slipemidler, fordi det kan
misfarge eller skade overflaten.

Reparasjon: Parasollstanga er pulverlakkert med en
maling laget av plast. Hvis, av noen arsak, malingen
lasner, er ikke lenger parasollstanga rustbeskyttet.
For a reparere skaden, terk rent og mal over for a
gjenopprette beskyttelsen.

OPPBEVARING

Vi anbefaler at du lukker parasollen nar den ikke er i
bruk og setter pa et vanntett trekk. For trekket settes
pa, er det viktig a forsikre seg om at parasollen er helt
torr og ren. Utenom sesong, oppbevar den tildekkede
parasollen inne pa et kjglig og tert sted.

KASTING

Hvis du ensker a kvitte deg med parasollen, ikke kast
den i sgpla. Ta den med til en gjenvinningsstasjon. Der
vil resirkulerbart materiale tas hand om pa en sikker
maéte. Sper pa IKEA eller hos dine lokale myndigheter
etter gjenvinningsstasjoner i ditt omrade. Kast
emballasjen i egne gjenvinningsbeholdere.

Suomi

TARKEAA:

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA
VASTAISUUDEN VARALLE

TURVALLISUUSOHJEET

+  TARKEAA! Sulje auringonvarjo aina silloin kun se
ei ole kdytdssa. Ala kédyta tai kokoa auringonvarjoa
tuulisella tai sateisella saalla, myrskyssa tai
lumisateessa. Suosittelemme, etta tallaisissa
sadolosuhteissa auringonvarjo suljetaan tai
puretaan kokonaan. Voit purkaa auringonvarjon
seuraamalla kokoamisohjeita painvastaisessa
jarjestyksessa.

+  TARKEAA! Auringonvarjo on kiinnitettéva
paikoilleen sille sopivan auringonvarjon jalan
avulla. Varmista, ettd alusta on tasainen ja tukeva.

+ Jos auringonvarjo asetetaan parvekkeen kaiteen
viereen, se on kiinnitettava paikalleen mukana
toimitettavalla hihnalla.

+ Kokoa auringonvarjo noudattamalla huolellisesti
kokoamisohjeita.

+  Ala kokoa auringonvarjoa hiekkaisella, mutaisella
tai irtonaisella maalla.

+ Pida lapset ja lemmikit poissa, kun kokoat
auringonvarjoa.

+ Pida lapsia silmalla auringonvarjon laheisyydessa.

+ Auringonvarjo on tarkoitettu ainoastaan
ulkokayttoon.

+  Al4 sytyté tulta auringonvarjon liheisyydessa.
+ Tuote on testattu kotikdyttda silmalla pitden.

+ Auringonvarjo on tarkoitettu ensisijaisesti
auringonsuojaksi, ei tuulensuojaksi.

HOITO-OHJE

Puhdistaaksesi katoksen irrota sen runko
kokoamisohjeiden mukaisesti. Noudata kankaaseen
ommeltuja hoito-ohjeita.

Ala koskaan kayté liuotinpohjaisia puhdistusaineita,
jotka voivat haalistaa materiaalia ja vaurioittaa
kangasta. Ald my&skaan kayta alkali- tai happopitoisia
puhdistusaineita tai hdyrypesuria auringonvarjon
puhdistamiseen.

Pyyhi auringonvarjon runko puhtaaksi miedolla
puhdistusaineella. Muovi- ja metallituotteiden
puhdistamiseen ei suositella voimakkaita
puhdistusaineita tai hankaavia materiaaleja, silla ne
voivat varjata tai vaurioittaa tuotteen pintaa.
Korjaaminen: Aurinkovarjon runko on maalattu
muovia sisaltavalla jauhemaalilla. Jos maalipinta
jostakin syysta rikkoutuu, runko saattaa ruostua.
Vaurion voi korjata puhdistamalla vauriokohdan ja
maalaamalla sen uudelleen.

SAILYTYS

Suosittelemme sulkemaan auringonvarjon ja
laittamaan sen paalle vedenpitavan suojan silloin kun
se ei ole kdytdssa. Ennen suojan laittamista varmista,
etta auringonvarjo on taysin kuiva ja puhdas. Sailyta
auringonvarjoa talven ajan viiledssa ja kuivassa
sisatilassa.

TUOTTEEN KIERRATTAMINEN

Jos haluat havittaa auringonvarjon, ala heita sita
roskiin, vaan vie se kierratyspisteelle, jossa tuotteen eri
materiaalit voidaan kierrattaa turvallisesti. Lisatietoa
ja neuvoja paikallisista kierratysmahdollisuuksista
saat lahimmasta IKEA-tavaratalostasi. Havita tuotteen
pakkausmateriaalit asianmukaisesti oikeisiin
kierratysastioihin.

Svenska

VIKTIGT:

LAS NOGA OCH BEHALL FOR
FRAMTIDA BRUK

SAKERHETSANVISNINGAR

+ VIKTIGT! Fall alltid ned parasollet nar det inte
anvands. Anvand eller montera inte parasollet i
kraftig vind, regn, aska eller sno. Vid sadant vader
rekommenderar vi att du faller ned eller monterar
isar parasollet. Montera isar pa omvant satt som
parasollet monterades.

+ VIKTIGT! Parasollet maste sakras med en
parasollfot anpassad for detta parasoll. Se till att
marken under &r plan och fast.

+ Om du stéller parasollet mot ett balkongracke
maste du satta fast det med det medféljande
spannbandet.



+ Montera parasollet genom att folja
monteringsanvisningen noggrant.

+ Montera inte parasollet pa sandig, lerig eller 16s
jord.

+ Hall barn och husdjur borta nér du monterar
parasollet.

+ Barn maste hallas under uppsikt i ndrheten av
parasollet.

+ Detta parasoll ar endast avsett for utomhusbruk.

+ Tand inte eld under eller i ndrheten av parasollet!

+ Den har produkten har testats for hemmabruk.

+ Detta parasoll ar i férsta hand avsett att anvandas
som solskydd, och inte som vindskydd.

SKOTSELRAD

For att rengdra parasolltyget, ta bort

det fran parasollstativet genom att folja
monteringsanvisningen. Folj de skétselrad som finns
insydda i tyget.

Anvand aldrig I6sningsmedelsbaserade
rengdringsmedel, eftersom dessa kan bleka materialet
och skada tyget. Anvand inte heller alkaliska eller sura
rengoringsmedel eller angrengorare for att rengéra
parasollet.

For att reng6ra parasollstativet, torka rent med en
mild tvallésning. Det ar inte lampligt att rengora
produkter av plast eller metall med ett starkt
rengdringsmedel eller slipmaterial eftersom det kan
missfarga eller skada ytan.

Reparera: Parasollstativet ar pulverlackat med
plastfarg. Om fargen av nagon anledning skulle
lossna, skyddas inte ldangre parasollstativet och rost
kan uppkomma. For att reparera skadan, torka och
mala for att aterstalla skyddet.

FORVARA

Vi rekommenderar att du féller ned parasollet nar det
inte anvands och tacker det med ett vattentatt skydd.
Innan du satter pa skyddet, se till att ditt parasoll ar
helt torrt och rent. Under lagsasong, forvara det tackta
parasollet pa en sval och torr plats inomhus.

KASSERA

Om du vill kassera parasollet ska du inte sldnga det

i soporna. Ta det till en atervinningscentral. Dar kan
dtervinningsbara material och andra material tas om
hand pa ett sakert sétt. Fraga ditt lokala IKEA varuhus
eller lokala myndigheter om en atervinningscentral
nara dig. Kassera férpackningsmaterialet i
uppsamlingsbehallare.

Cesky

DULEZITE:

PECLIVE PRECTETE A USCHOVEJTE NA
POZDEJSI POUZITI

BEZPECNOSTNI INFORMACE

+ DULEZITE! Sluneénik po pouZiti vidy zaviete a
sundejte. NepouZivejte a nesestavujte slunecnik
pfi silném vétru, desti, bourkach nebo snézeni. vV

téchto povétrnostnich podminkach doporucujeme
slunecnik sundat nebo rozebrat. Slune¢nik
rozeberete stejné, jako jste ho slozili, jen kroky
uvedené v navodu provadéjte v opacném poradi.

« DULEZITE! Slune¢nik musi byt zaji3t&n na mist&
v podstavci pro slune¢nik, ktery je pro tento
slunec¢nik uzplisoben. Ujistéte se, Ze stoji na
pevném a rovném podkladu.

*  Pokud slunecnik umistite k zabradli balkonu,
musite jej zajistit pomoci pfiloZzeného popruhu.

+  Slunecnik sestavte presné podle pokyntd k montazi.

+ Nesestavujte slunecnik na piscitém, bahnitém ani
nestabilnim povrchu.

+  Pfisestavovani slune¢niku udrzujte déti a domaci
mazlicky v bezpeéné vzdalenosti.

+  Déti musi byt v blizkosti slune¢niku pod dozorem.

+ Tento slunec¢nik slouZi pouze k venkovnimu pouZiti.

+  Pod slune¢nikem a v jeho blizkosti nezapalujte
oheni!

+ Tento vyrobek byl otestovan pro uZiti v domacnosti.

+ Tento slune¢nik prednostné slouZi jako ochrana
pred sluncem a vétrem.

INSTRUKCE K UDRZBE

Baldachyn muizete vycistit tak, Ze jej sundate z rdmu
podle navodu k montazi. DodrZujte pokyny pro udrzbu
vsité do latky.

Nikdy nepouZivejte Cistici prostfedky na bazi
rozpoustédla. Mohly by vybélit materidl a poSkodit
latku. Na cisténi slune¢niku nepouZivejte ani zasadité
Ci kyselé cistici prostredky.

Ram slunecniku otrete vlaznym mydlovym roztokem.
Nedoporucujeme Cistit plastové ¢i kovové vyrobky
silnym Cisticim prostfedkem nebo abrazivnim
materialem, mohou totiZ zpUsobit poskozeni nebo
zabarveni povrchu.

Oprava: Ram slunecniku je lakovany plastovou barvou.
V pfipadé, Ze se z n&jakého divodu lak uvolni, ztraci
ram slune¢niku ochranu a mdZze rezivét. Poskozeni
opravite tak, Ze misto otfete docista a znovu nalakujte,
abyste obnovili ochranu.

UKLADANI

Doporucujeme, abyste slune¢nik po poufziti zavreli

a nasadili na néj nepromokavy obal. Ujistéte, Ze je
slunecnik zcela suchy a €isty, nez na néj date obal.
Mimo sezénu uloZte slune¢nik na chladném a suchém
misté uvnitr.

EKOLOGICKA LIKVIDACE

AzZ slunecnik doslouZi, nevyhazujte ho do popelnic/
kontejnerd. Odvezte ho do shérného dvora. Tam se
muzete zbavit recyklovatelnych a jinych materiald
bezpecnym zplsobem. Zeptejte na mistnim Gradé, kde
se ve vasem okoli svérny dvlr nachazi. Balici materialy
vyhodte do pfislusnych sbérnych kontejnerd.



Espaiiol
IMPORTANTE

LEE ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES Y GUARDALAS PARA
UTILIZARLAS EN EL FUTURO.

INFORMACION DE SEGURIDAD

+ IMPORTANTE. Mantén la sombrilla cerrada
siempre que no se esté utilizando. No la uses ni la
montes cuando sople viento fuerte, llueva, haya
una tormenta eléctrica o nieve. Si se da alguna de
estas condiciones climaticas, te recomendamos
cerrar o incluso desmontar la sombrilla. Para
desmontarla, sigue las instrucciones de montaje
en orden inverso.

+ IMPORTANTE: la sombrilla debe asegurarse
al suelo con una base de sombrilla adecuada.
Asegurate de que el terreno sea firme y llano.

+ Sicolocas la sombrilla contra la barandilla de un
balcén, debes fijarla con la cincha incluida.

* Monta la sombrilla siguiendo las instrucciones de
montaje fielmente.

+  No montes la sombrilla en suelos arenosos,
embarrados o poco compactos.

+ Los nifios y las mascotas no deben acercarse a la
sombrilla mientras se estd montando.

+ Los nifios que estén cerca de la sombrilla deben
ser vigilados por un adulto.

+ Esta sombrilla esta exclusivamente destinada al
uso en exteriores.

+ No enciendas fuego debajo o cerca de la sombrilla.

+ Este producto ha sido probado para un uso
doméstico.

+ Esta sombrilla esta disefiada para dar sombra, no
para proteger del viento.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

Para limpiar el toldo, separalo de la estructura de la
sombrilla siguiendo las instrucciones de montaje.
Sigue las instrucciones de mantenimiento que estan
cosidas en el tejido.

No utilizar nunca productos de limpieza con
disolventes, ya que pueden decolorar el material y
estropear el tejido. No utilizar productos acidos o
alcalinos ni chorros de vapor para limpiar la sombrilla.
Para limpiar la estructura de la sombrilla, pasale

un pafio humedecido en agua jabonosa. No se
recomienda limpiar los productos de plastico y metal
con un limpiador fuerte o un material abrasivo, ya que
pueden decolarlos y estropear la superficie.
Reparacién: la estructura de la sombrilla esta pintada
con un revestimiento en polvo de pintura plastica. Si
este revestimiento se desprende, la estructura de la
sombrilla dejara de estar protegida y podria oxidarse.
Para repararla, limpiala y vuelve a pintarla para que
quede protegida.

ALMACENAJE

Se recomienda cerrar la sombrilla cuando no se
utilice y taparla con una funda impermeable. Antes

de ponerle la funda, asegurate de que la sombrilla
estd totalmente seca y limpia. En invierno, guarda la
sombrilla tapada en un espacio interior seco y fresco.

COMO DESHACERSE DEL PRODUCTO

Si quieres deshacerte de la sombrilla, no la tires a la
basura. Llévala a un punto limpio, donde se depositan
por separado y de forma segura todo tipo de residuos,
tanto reciclables como no reciclables. Pregunta en tu
tienda IKEA mds cercana o en tu Ayuntamiento dénde
se encuentra el punto limpio mas préximo. Tira el
material del embalaje en los contenedores adecuados.

Italiano

IMPORTANTE!
LEGGI ATTENTAMENTE E CONSERVA
PER ULTERIORI CONSULTAZIONI

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

+  IMPORTANTE! Chiudi sempre I'ombrellone quando
non lo usi. Non usarlo o montarlo in caso di forte
vento, pioggia, temporale o neve. Con queste
condizioni atmosferiche, ti consigliamo di chiudere
o smontare l'ombrellone. Per smontarlo, segui le
istruzioni di montaggio partendo dalla fine.

+ IMPORTANTE! Lombrellone deve essere fissato in
sicurezza usando una base per ombrellone adatta.
Assicurati che il terreno sia in piano e compatto.

+ Se posizioni 'ombrellone contro la ringhiera del
balcone, devi fissarlo utilizzando la cinghia in
dotazione.

+  Monta l'ombrellone seqguendo attentamente le
istruzioni di montaggio.

+ Non montare I'ombrellone su un terreno sabbioso,
fangoso o non compatto.

+ Tieniibambini e gli animali a distanza durante il
montaggio dell'ombrellone.

+  E necessaria la supervisione di un adulto quando i
bambini si trovano vicino all'ombrellone.

* Questo ombrellone & destinato esclusivamente
all'uso in ambienti esterni.

+ Non accendere fuochi sotto o vicino all'ombrellone.

* Questo prodotto é stato testato per un uso
domestico.

*  Questo ombrellone é stato sviluppato
principalmente per proteggere dal sole e non dal
vento.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE

Per pulire il telo del'ombrellone, toglilo dalla struttura
seguendo le istruzioni di montaggio. Rispetta le
indicazioni per la manutenzione cucite sul tessuto.
Non usare mai detergenti a base di solventi per pulire
'ombrellone, poiché possono scolorire il materiale

e danneggiare il tessuto. Inoltre, non utilizzare
detergenti alcalini o acidi e pulitori a vapore.

Usa una soluzione di acqua e sapone poco concentrata
per pulire la struttura per ombrellone. Non pulire



i prodotti in plastica o metallo con un detergente
concentrato o con un materiale abrasivo, perché la
superficie potrebbe scolorirsi o danneggiarsi.

Un rivestimento plastico a polvere protegge la
struttura per ombrellone. Se il rivestimento dovesse
staccarsi, la struttura per ombrellone potrebbe
arrugginirsi. Per riparare il danno e ripristinare la
protezione, puliscilo e rivernicialo.

CONSERVAZIONE

Chiudi I'ombrellone e proteggilo con una custodia
impermeabile quando non lo usi. Assicurati che sia
completamente asciutto e pulito prima di coprirlo.
Quando non lo utilizzi, soprattutto per lunghi periodi,
conserva l'ombrellone nella custodia in un ambiente
interno fresco e asciutto.

SMALTIMENTO

Se devi smaltire 'ombrellone, non gettarlo nella
spazzatura, ma portalo in un punto di riciclaggio dei
rifiuti, dove tutti i materiali, riciclabili e non, vengono
smaltiti in modo sicuro. Chiedi al tuo negozio IKEA o
allamministrazione locale dove si trova il centro di
raccolta nella tua zona. Smaltisci i materiali usati per
I'imballaggio negli appositi contenitori per la raccolta
differenziata.

Magyar

FONTOS!
ALAPOSAN OLVASD EL, ES ORIZD
MEG!

BIZTONSAGI ELGIRASOK

+  FONTOS! Mindig zard be/vedd le a napernyét,
ha épp nem hasznélod. Er8s szél, esé, vihar vagy
héesés esetén ne hasznald vagy prébéald meg
Osszeszerelni! Rossz id6jaras esetén csukd be vagy
szereld szét a naperny6t. Szétszereléskor kdvesd
az dsszeszerelési Utmutatd [épéseit, visszafelé
haladva.

+  FONTOS! A naperny6t a foldhoz kell rogziteni egy
hozza ill6 napernyé talp segitségével. Bizonyosod;j
meg arrél, hogy mindig vizszintes, kemény talaj
legyen alatta.

+ Ha a napernyét az erkélykorlathoz teszed,
mindenképp régzitsd ki a mellékelt szijjal.

+ Anaperny6t az itmutaté alapjan szereld dssze.

+ Az §sszeszerelést ne végezd homokos, saras vagy
laza talajon.

+ Az Osszeszerelés idejére tartsd tavol a naperny6tél
a gyerekeket és a hazi kedvenceket.

+ Gyermekek szamara a napernyd hasznalata felnétt
felugyelete mellett ajanlott.

+ Anaperny6 kizarélag kultéren hasznalhaté.

+ Ne gyujts tizet a napernyd alatt vagy annak
kozelében.

+ Ezt a terméket otthoni hasznalatra teszteltik.

+ Ezanapernyd elsé sorban a napsités ellen véd,
szélfogénak nem idealis.

10

KEZELESI UTMUTATO

A baldachin tisztitdsahoz vedd le azt a napernyé
vazardél az 6sszeszerelési itmutatoét kovetve. Kovesd a
szévet cimkéjén 1évé dpolasi Utmutatot.

Soha ne hasznalj old6szeres vegyszereket, mivel ezek
kifehérithetik és karosithatjak a szovetet. Ligos vagy
savas vegyszereket, valamint g6z616t se hasznalj a
napernyd tisztitdsakor.

A vaz tisztitdsdhoz hasznalj enyhén tisztitészeres
oldatot. A mlianyagbdl és fémbdl készilt termékeket
nem ajanlott erés vegyszerekkel vagy csiszolépapirral
tisztitani, mivel ezek elszinez6dést okozhatnak és kart
tehetnek a termékben.

Javitas: A napernyé vaza mlanyag festékkel porfestett.
Ha a legfelsé réteg lekopna, a vaz berozsdasodhat,
ezért ennek elkerilése érdekében, sziikség esetén
torold tisztéra és fesd Ujra.

TAROLAS

Azt javasoljuk, hogy zard ssze a naperny6t, ha épp
nem hasznélod és tegyél ra egy vizallé huzatot. A
huzat felhelyezése el6tt bizonyosodj meg arrél, hogy
a napernyd teljesen szaraz és tiszta. A meleg évszak
végeztével a huzattal boritott naperny&t egy hiivos és
szaraz helyen térold, beltéren.

Ha mar nincs ra sziikséged:

Ha mar nincs sziikséged a napernyére, ne helyezd

a hulladékgydjtébe, hanem keress fel egy hulladék
Ujrahasznositasi k6zpontot, amennyiben lakéhelyeden
van ilyen. Itt a termék Ujrahasznosithaté részeit
elkilonitik, a maradék anyagokat pedig biztonsdgosan
semmisitik meg. Tovabbi informacié érdekében keresd
fel a hozzad legkozelebb es6 IKEA druhéazat vagy

a helyi 6nkormanyzatot. A csomagoléanyagokat a
megfeleld hulladékgydjtékbe szelektald.

Polski

WAZNE:

PRZECZYTAJ U,V\’/AZNIE | ZACHOWAJ
NA PRZYSZtOSC

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

+  WAZNE! Parasol nalezy zawsze zamkna¢/ztozy¢,
jezeli nie jest uzywany. Parasola nie nalezy
uzywac ani montowac podczas silnego wiatru,
deszczu, burzy lub opadéw $niegu. W takich
warunkach pogodowych zalecamy ztozenie lub
zdemontowanie parasola. Demontaz nalezy
wykona¢ w odwrotnej kolejnosci niz montaz.

«  WAZNE! Parasol nalezy zamocowac za pooca
podstawy parasola dostosowanej do danego
parasola. Upewnij sig, ze podtoze jest réwne i
twarde.

+ Parasol umieszczony na poreczy balkonu nalezy
zamocowac za pomocg dotgczonego paska.

* Zmontuj parasol postepujac doktadnie wedtug
instrukcji montazu.

+ Nie montuj parasola na piaszczystej, btotnistej lub
luznej glebie.



+ Dzieci i zwierzeta domowe powinny przebywac z
dala od miejsca montowania parasola.

+ Dzieci przebywajgce w poblizu parasola nalezy
nadzorowac.

+ Parasol jest przeznaczony wytgcznie do uzytku na
zewnatrz.

+ Nie wolno zapala¢ ognia pod parasolem lub w jego
poblizu!

*  Produkt zostat przetestowany do uzytku
domowego.

+ Parasol jest przede wszystkim przeznaczony do
uzytkowania jako ostona przeciwstoneczna, a nie
jako ochrona przed wiatrem.

INSTRUKCJE PIELEGNACJI

Aby wyczysci¢ czasze parasola nalezy zdjgz jg z ramy
parasola, postepujgc wedtug instrukcji montazu.
Nalezy stosowac sie do zalecen instrukgji pielegnacji,
ktére sg wszyte w tkanine.

Nigdy nie nalezy uzywac¢ detergentéw na bazie
rozpuszczalnika, poniewaz mogg wybiela¢ materiat i
uszkodzi¢ tkanine. Do czyszczenia parasola nie nalezy
réwniez uzywac¢ zadnych alkalicznych lub kwasnych
detergentéw ani myjek parowych.

Aby wyczysci¢ rame parasola nalez przetrzec jg
tagodnym roztworem mydta. Nie zaleca sie czyszczenia
plastikowych lub metalowych produktéw silnym
Srodkiem czyszczacym lub $ciernym, poniewaz moze
to spowodowac przebarwienie lub uszkodzenie
powierzchni.

Naprawa: Rama parasola jest malowana farbg
proszkowa. Jesli z jakiego$ powodu farba zejdzie, rama
parasola nie bedzie chroniona, co moze spowodowac
pojawienie sie rdzy. Aby naprawi¢ uszkodzenie nalezy
je wytrzec¢ do czysta i ponownie zamalowa¢, aby
przywrdci¢ ochrone.

PRZECHOWYWANIE

Jezeli parasol nie jest uzywany, zalecamy zamkna¢

go i zatozy¢ na niego wodoodporny pokrowiec. Przed
zatozeniem pokrowca nalezy upewnic¢ sie, ze parasol
jest catkowicie suchy i czysty. Poza sezonem parasol
nalezy przechowywac¢ w pokrowcu w chtodnym i
suchym pomieszczeniu.

RECYKLING

Zuzytego parasola nie wolno wyrzycac¢ do Smieci.
Nalezy zabra¢ go do stacji recyklingu. Mozna tam
bezpiecznie zdeponowac surowce wtérne i inne
materiaty. Sprawdz w swoim sklepie IKEA lub u
lokalnych wtadz, gdzie zlokalizowana jest najblizsza
stacja recyklingu. Opakowania nalezy wyrzuca¢ do
odpowiednich pojemnikéw.

Eesti

OLULINE:

LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE
JUHEND ALLES

OHUTUSMARKMED

*  OLULINE! Sulge v&i pane paikesevari alati alla,
kui see pole kasutusel. Ara kasuta v&i pane Ules
paikesevarju tugeva tuule, vihma, dikesetormi
vOi lumesaju ajal. Sellistes ilmastikutingimustes
soovitame paikesevarju sulgeda v&i koost
lahti vdtta. Paikesevarju lahti votmiseks jargi
koostejuhiseid vastupidises jarjekorras.

*  OLULINE! Paikesevari tuleb kinnitada, kasutades
selleks sobivat paikesevarju alust. Veendu, et
maapind on Uhtlane ja kéva.

+ Kui sa paigutad paikesevarju vastu rodupiiret, pead
selle kinnitama kaasasoleva rihmaga.

+ Pane paikesevari kokku jargides hoolikalt
koostejuhiseid.

+ Ara pane paikesevarju kokku liivasel, mudasel v&i
lahtisel pinnasel.

+ Hoia lapsed ja koduloomad eemal, kui paned
paikesevarju Ules.

+ Lastel peab paikesevarju laheduses silma peal
hoidma.

+  See paikesevari on mdeldud vaid dues
kasutamiseks.

+ Arasuuta Iket paikesevarju all vai selle 1dheduses!

+ Seda toodet on testitud kodus kasutamiseks.

+  See paikesevari on mdeldud pakkuma kaitset
paikese eest ega pole mdeldud kaitsma tuule eest.

HOOLDUSJUHENDID

Baldahhiini puhastamiseks eemalda see paikesevarju
raamilt, jargides koostejuhiseid. Jargi hooldusjuhiseid,
mis on dmmeldud kanga kilge.

Ara kunagi kasuta lahusepdhiseid pesuvahendeid,
kuna need vdivad materjali pleegitada ja kahjustada.
Samuti dra kasuta leelis- vdi happepdhiseid
puhastusvahendeid vdi auruteid paikesevarju
puhastamiseks.

Paikesevarju raami puhastamiseks pihi seda
ornatoimelise seebilahusega. Me ei soovita
puhastada plast- v6i metalltooteid tugevatoimelise
puhastusvahendi v3i abrasiivse materjaliga, kuna
need v@ivad kahjustada toodet vdi selle varvi.
Parandamine: Paikesevarju raam on varvitud
plastikvarvi pulberkattega. Kui kate peaks mingil
p&hjusel maha kuluma, ei ole paikesevarju

raam kaitstud ja vBib hakata roostetama. Kahju
parandamiseks plhi see puhtaks ja vérvi uuesti, et
kaitse taastada.

SAILITAMINE

Soovitame paikesevarju sulgeda, kui see pole
kasutusel, ja katta see veekindla kattega. Enne
katte imberpanemist, veendu, et paikesevari on
taiesti kuiv ja puhas. Aastaajal, mil paikesevari pole
kasutusel, hoia kaetud varju kuivas ja jahedas kohas
siseruumides.

JAATMETE KORVALDAMINE
Kui soovid péikesevarju dra visata, dra viska seda
prigi hulka. Vii see Umbertddtlusjaama. Seal

toddeldakse Umbertdddeldavad materjalid imber ja
Ulejadnud materjalid kérvaldatakse turvaliselt. Kusi
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kohalikust IKEA poest v3i kohalike ametite kdest, kus
asub Umbertéotlusjaam sinu piirkonnas. Viska ara
pakkematerjal selleks ette nahtud konteinerisse.

LatvieSu

SVARIGI:

RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
TURPMAKAI UZZINAI

DROSIBAS NORADES

+  SVARIGI! Kad saulessargu nelieto, tam vienmér
jabat aizvertam/nolaistam. Nemonté saulessargu,
ja pus spécigs vejs, Iist, ir pérkona negaiss vai
snieg. Sados laikapstaklos iesakam saulessargu
aizvert vai izjaukt. Saulessargu var izjaukt, veicot
montazas solus preté&ja seciba.

+  UZMANIBU! Saulessargs ir janostiprina vieta,
izmantojot tam piemérotu saulessarga pamatni.
Parliecinaties, ka pamats ir stingrs un [idzens.

+ Jaaizslietni novieto pie balkona margam, tas ir
janostiprina ar komplekta ieklauto saiti.

* Montg&jot saulessargu, precizi ievéro montazas
instrukciju.

+ Neuzstadi saulessargu smiltis, dublos vai irdena
augsné.

+ Saulessarga montazas laika tuvuma nedrikst
atrasties bérni un majdzivnieki.

+ Bérni nedrikst atrasties saulessarga tuvuma bez
uzraudzibas.

+ Saulessargs paredzéts tikai lietoSanai ara.

+ Zem saulessarga vai ta tuvuma nedrikst dedzinat
uguni!

+ Prece ir testéta atbilstoSi standartiem, ko attiecina
uz ikdienas lietoSanu majas.

+ Saulessargs ir paredzéts aizsardzibai pret sauli,
nevis pret véju.

KOPSANAS INSTRUKCIJA

Lai notiritu saulessarga parsegu, nonem to atbilstosi
noradijumiem montazas instrukcija. Nem véra
kopS$anas noradijumus, kas noraditi audumam
piesataja etiketé.

Neizmanto tiriSanas Ilidzekl|us uz Skidinataja bazes,

jo tie var iedarboties ka balinataji un bojat audumu.
Saulessarga tiriSanai neizmanto arf sarmus vai skabes
saturo3us Ilidzekl|us un tvaika tiritajus.

Tiri saulessarga katu un spiekus ar saudzigu, adent
atSkaidttu tiriSanas Iidzekli. Plastmasas un metala
priekSmetus nav ieteicams tirit ar spécigiem tiriSanas
[Tdzekliem un abraziviem materialiem, jo tie var bojat
krasu un virsmu.

Labo3ana: saulessarga karkasam ir pulvera
parklajums. Ja tas nolobas, karkass vairs nav
aizsargats, un var rasties rdsa. Lai novérstu
bojajumus, notiri karkasu un parkraso to, lai atjaunotu
aizsardzibu.

GLABASANA
Ja saulessargu nelieto, iesakam to aizvért un uzlikt
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Gdensnecaurlaidigu parvalku. Pirms parvalka
uzlikSanas parbaudi, vai tas ir pilnigi sauss un tirs. Ja
saulessargu nelieto ilgstoSi, glaba to vésa, sausa telpa.

UTILIZACUJA

Ja saulessargs savu ir nokalpojis, neizmet to
atkritumos, bet nodod parstradei. Ta parstradajamos
materialus var lietderigi izmantot, bet citus - droSi
iznicinat. IKEA veikala vai vietéja pasvaldiba noskaidro,
kur atrodas tuvakais atkritumu SkiroSanas laukums.
lepakojumu izmet atbilsto3ajos atkritumu SkiroSanas
konteineros.

Lietuviy

SVARBU:

A:TIDZIAI PERSKAITYKITE IR
ISSAUGOKITE TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUI

SAUGUMO INFORMACIJA

+ SVARBU! Visada suskleiskite nenaudojama skétj.
Nenaudokite jo, kai labai véjuota, stipriai lyja,
sninga ar kilusi perkanija. Esant tokiam orui
rekomenduojame skétj suskleisti arba iSmontuoti.
Jj iSmontuosite atvirkstiniu surinkimui badu.

* SVARBU! Skéciui jtvirtinti ant Zemés reikia skécio
pagrindo. Skécio jrengimo vieta turi bati lygi ir
kieta.

+ Jeilauko skét;j tvirtinsite prie balkono turéklo,
batinai naudokite pridedamga tvirtinimo juosta.

+  Surinkite skétj tiksliai pagal instrukcijas.

+  Surinkimui nesirinkite sméléto, purvino pavirsiaus,
minkstos Zemés.

+ Neprileiskite arti vaiky ir augintiniy, kol ruoSiate
skét;.

+ Nepalikite vaiky be prieziaros Salia skécio.

« Sis skétis skirtas naudoti tik lauke.

+  Nedekite ugnies $alia skécio ar po juo!

+  Atlikti buitinio naudojimo bandymai.

+  Pirminé Sio skécio paskirtis - suteikti pavésj nuo
saulés; jis néra skirtas saugoti nuo véjo.

PRIEZIOROS INSTRUKCIJOS

Kupolg valykite nuéme nuo rémo (Ziarékite surinkimo
instrukcijas). Prieziros taisyklés nurodytos prie kupolo
prisiatoje etiketéje.

Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy, nes jie gali iSbalinti ir paZeisti audinj. Taip

pat nenaudokite Sarminiy, ragstiniy valikliy, gariniy
valymo prietaisy.

Skécio rémui valyti uztenka vandens ir muilo. Metaliniy
ir plastikiniy pavirsiy nerekomenduojama valyti
stipriais ir (ar) Svei¢iamujy dalelyciy turinciais valikliais,
nes jie gali iSblukinti, apgadinti pavirsius.

Remontas: skécio rémas nudazytas milteliniu

badu. Jei daZai ima trupéti, skétis tampa maziau
atsparus radims, todél tg pastebéjus reikety jj Svariai
nusluostyti ir perdazyti.



SANDELIAVIMAS

Rekomenduojame nenaudojama skétj suskleisti ir jkisti
i vandeniui nelaidy uzdangala. UZzdangalg uzmaukite
tik ant visiskai sauso, Svaraus skécio. Pasibaigus
sezonui uzdengtg skétj laikykite sausoje vésioje vietoje
patalpoje.

SALINIMAS

Nebereikalingg skétj nemeskite j buitiniy Siuksliy
konteinerj, geriau atiduokite perdirbti. Perdirbimo
centre jis bus tinkamai ir saugiai pasalintas.
Pasidomeékite atlieky perdirbimo vietomis netoli jasy.
Pakuote 3alinkite pagal Zenklus ant jos.

Portugues

IMPORTANTE:

LEIA COM ATENGCAO E GUARDE PARA
FUTURA CONSULTA

INFORMAGOES DE SEGURANGA

«  IMPORTANTE! Mantenha sempre o guarda-sol
fechado e deitado quando né&o o estiver a utilizar.
N&o utilize nem monte o guarda-sol com ventos
fortes, chuva, tempestade ou neve. Nestas
condigdes climatéricas, recomendamos que feche
ou desmonte o guarda-sol. Desmonte seguindo as
instrucBes de montagem.

+ IMPORTANTE! O guarda-sol tem de ser fixado com
uma base para guarda-sol adaptada a este guarda-
sol. Certifique-se de que o chéo esté nivelado e é
firme.

+ Se colocar o guarda-sol junto a balaustrada da
varanda, tem de o prender utilizando a presilha
incluida.

* Monte o guarda-sol seguindo cuidadosamente as
instru¢des de montagem.

+ N&o monte o guarda-sol sobre areia, lama ou
cascalho.

* Ao montar o guarda-sol, mantenha as criangas e os
animais de estimacdao afastados.

* As criangas devem ser supervisionadas sempre
que estiverem perto do guarda-sol.

+ Este guarda-sol é apenas para uso no exterior.

+ Nao faga fogueiras debaixo ou perto do guarda-
sol!

+ Este produto foi testado para uso doméstico.

+ Este guarda-sol foi criado para proteger do sol e
ndo do vento.

INSTRUGCOES DE MANUTENGAO

Para limpar o toldo, desmonte-o da estrutura do
guarda-sol seguindo as instrugdes de montagem.
Siga as instru¢des de manutengdo que se encontram
cosidas no tecido.

Nunca utilize produtos de limpeza com solventes,
pois podem descolorar o material e danificar o tecido.
Também nao utilize produtos de limpeza alcalinos ou
acidos nem jatos de vapor para limpar o guarda-sol.
Limpe a estrutura do guarda-sol com uma solugdo

com detergente suave. Ndo é recomendado limpar
artigos em plastico ou metal com produtos de limpeza
agressivos ou materiais abrasivos, pois podem
desbotar ou danificar a superficie.

Reparagdo: a estrutura do guarda-sol é pintada

com um revestimento em pé de tinta plastica. Se

este revestimento sair, a estrutura deixara de estar
protegida e podera enferrujar. Para restaurar a
protecdo, limpe e volte a pintar.

ARRUMAGAO

Recomendamos que feche o guarda-sol quando ndo
estiver a ser utilizado e que o cubra com uma capa
impermedvel. Antes de o cobrir, certifique-se de que
o guarda-sol estd completamente seco e limpo. Entre
estacOes, guarde o guarda-sol coberto num espago
interior fresco e seco.

ELIMINAGAO DE RESIDUOS

Quando chegar a altura, ndo deite o guarda-sol

no lixo. Leve-o a um centro de reciclagem, onde os
materiais recicldveis e outros materiais possam ser
eliminados em seguranga. Peca informacgdes na
sua loja IKEA ou a autoridades locais sobre os locais
de reciclagem da sua érea. Elimine os materiais de
embalagem nos contentores adequados.

Romana

IMPORTANT!

CITESTE CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE
SI PASTREAZA-LE PENTRU A LE
CONSULTA ULTERIOR.

RECOMANDARI DE SIGURANTA

+ IMPORTANT! inchide intotdeauna umbrela cand
nu se foloseste. Nu folosi sau asambla umbrela
pe vreme de vant puternic, ploaie, furtuna
sau zdpada. In aceste conditii meteorologice,
recomandam plierea sau dezasamblarea umbrelei.
Dezasambleaza umbrela respectand etapele de
asamblare Tn sens invers.

+  IMPORTANT! Umbrela de soare trebuie sa fie fixata
folosind o baza adaptata acesteia. Verifica daca
solul este nivelat si ferm.

+ Dacd asezi umbrela de soare langa o balustrade de
balcon, trebuie sa o fixezi folosind cureaua inclusa.

+ Asambleaza umbrela respectand instructiunile de
asamblare cu atentie.

* Nuasambla umbrela pe sol cu nisip, noroi sau
instabil.

* Nu lasa copiii sau animalele de companie in
apropiere atunci cdnd asamblezi umbrela.

+ Copiii trebuie s fie supravegheati cand se afla in
apropierea umbrelei.

+ Aceastd umbreld este doar pentru uz extern.

* Nu aprinde focul sub sau langd umbrela!

+ Acest produs a fost testat pentru uz domestic.

+ Aceasta umbrela este conceputa in principal ca
protectie pentru soare, nu pentru vant.
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INSTRUCTIUNI DE TNGRIJIRE

Pentru a sterge umbrela, scoate cadrul umbrelei
respectand instructiunile de asamblare. Citeste
instructiunile de ingrijire mentionate pe material.
Nu folosi niciodata detergenti pe baza de solventi
deoarece pot inalbi si deteriora materialul. De
asemenea, nu folosi detergenti alcalini sau acizi sau
dispozitive cu aburi pentru a curata umbrela.

Pentru a curata cadrul umbrelei, sterge-l cu o solutie
de apa si sapun delicat. Nu se recomanda curatarea
produselor din plastic sau metal cu un material de
curdtare puternic sau abraziv deoarece poate decolora
sau deteriora suprafata.

Reparare: Cadrul umbrelei este vopsit cu o vopsea
plastificata cu strat de pudra. Dacd dintr-un anumit
motiv stratul se exfoliazd, umbrela nu mai este
protejata si poate rugini. Pentru a repara dauna,
sterge cadrul si vopseste-I din nou pentru a reface
stratul de protectie.

DEPOZITARE

Recomandam inchiderea umbrelei cand nu

se foloseste si acoperirea acesteia cu o husa
impermeabila. Tnainte de a pune husa, verifica daca
umbrela este complet inchisa si curata. in extrasezon,
depoziteaza umbrela acoperita intr-un loc uscat si
racoros in interior.

ELIMINARE

Daca doresti sa elimini umbrela, nu o arunca la
gunoi, du-o la un centru de reciclare unde materialele
reciclabile si alte materiale pot fi eliminate in
sigurantd. Intreaba la magazinul IKEA sau autoritatea
locala unde se afla un centru de reciclare in zona

ta. Arunca ambalajul in containerele de colectare
furnizate.

Slovensky
DOLEZITE:
POZORNE PRECITAJTE A USCHOVAJTE

PRE BUDUCE POUZITIE

BEZPECNOSTNE POZNAMKY

«  DOLEZITE! Vzdy slne¢nik zatvorte a zloZte, ked
ho préave nepouZivate. NepouZivajte ho alebo
nemontujte, ked flka silny vietor alebo st burky
€i sneZi. V tychto poveternostnych podmienkach
ho odporticame zloZit alebo rozmontovat.
Rozmontujete ho presne opa¢nym postupom
krokov, akym ste ho zmontovali.

+  POZOR! Sine¢nik musi byt zabezpeceny na svojom
mieste pomocou zakladne slne¢nika urcenej na
tento slnecnik. Uistite sa, Ze zem je rovna a pevna.

+ Ak slnecnik poloZite na zabradlie balkéna, musite
ho pripevnit pomocou priloZzeného popruhu.

+ Slne¢nik zmontujete podla nasledovného postupu.

+ Slne¢nik nemontujte na pieskovych, bahnitych
povrchoch alebo uvolnenej pode.

+ Ked montujete sinec¢nik, postarajte sa o to, aby
neboli v blizkosti deti ¢i domace zvierata.
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+ Deti v blizkosti slne¢nika musia byt pod dozorom.

+ Slne¢nik je len na pouZitie vonku.

+ Pod slne¢nikom a v jeho blizkosti nezapalujte oher.

+ Vyrobok je testovany na pouZzitie vdomacnostiach.

+ Slnecnik je primarne urceny na tienenie, nie ako
ochrana pred oknom.

Pokyny na starostlivost’

Ak chcete vycistit platno, zloZte ho z rdmu sIne¢nika
podla ndvodu na montaz. Postupujte podla inStrukcif
na Stitku priSitom na latku.

Nikdy nepouZivajte Cistiace prostriedky na zaklade
rozpUsStadiel, pretoZze mdZzu vybielit material a poSkodit’
latku. Na Cistenie nepouZivajte Ziadne zasadité Ci kyslé
Cistiace prostriedky alebo vysokotlakové Cistice.

Ram slnecnika vycistite tak, Ze ho utriete handrickou a
jemnym mydlovym roztokom. Plastové alebo kovové
Casti neodporucame Cistit' abrazivnymi materialmi,
pretoZze moézu odfarbit alebo poskodit povrch.

Oprava: Ram sInecnika je natrety praskovou plastovou
farbou. Ak sa z nejakého dévodu farebny nater znici,
prestane byt rdm chraneny a méZze zhrdzaviet. Aby ste
tomu zabranili, pripadné poskodenia vycistite, utrite a
nater obnovte.

SKLADOVANIE

Odporucame vam, aby ste slnecnik v pripade, Ze ho
prave nepouZivate zloZili a dali nafiho vodeodolny
potah. Predtym, Ze potah nasadite sa uistite, Ze
sinecnik je suchy a €isty. Mimo sezény sIne¢nik
skladujte v chladnych a suchych priestoroch vnutri.

ODPAD

Ak si Zelate zbavit sa sIne¢nika, nevyhadzujte ho.
Odvezte ho do recyklaéného centra. Tam zrecykluju
recyklovatelné ¢asti a zvySok m6zu bezpetne
vyhodit. Opytajte sa v obchodnom dome IKEA alebo
v miestnom recykla¢nom centre. Obalové materialy
vyhodte do prislusnych koSov na recyklovany odpad.

Bbnrapckun

BAXXHO!
MPOYETETE BHUMATEJTHO U
3AMASETE 3A BbJIELLA CMPABKA

3AMNCKN 3A BE3OMACHOCT

*  BAXHO! KoraTo He n3nonssate yagbpa ro
APBXTe 3aTBOPEH U B IerHasno nosioxeHve. He
13nonsBgalitTe 1 He CbbuparTe Yagbpa B yC/10BUS
Ha CW/IHU BETPOBe, AbXJ, [PbMOTEBMYHa bypsi
WV CHAT. B Te31 ycioBmA BM NpenopbysBame Aa
CrbHeTe Yagbpa U Aa ro pasrnobute. Pasrnoberte
ro, KaTo ciejBate ynbTBaHeTO 0T3a/ Hanpes,.

+  BAXHO! YaabpbT TpAbBa fa 6bae cTabunHo
3aKpeneH C MOMOLLTa Ha NoAXoAsALLA OCHOBA 3a
Yaabp. YBepeTe Ce, Ye HacTWIKaTa e paBHa U
TBBHPAA.

+ AKO nocTaBuTe CeHHMKa A0 napaneT Ha Tepaca,
TpsbBa Aa ro 3akpenuTe KaTo M3Mnon3BaTe
BK/IlOYeHaTa KauLLKa.



« Crnobete Yagbpa, KaTo BHMMATENIHO V3MoN3BaTe
VNHCTPYKLMMTE 338 MOHTaX.

*  He MOHTVpaiiTe Yagbpa BbpXy NACbYHA, KasHa
WNIN POXKaBa MoYea.

+  [JpbXTe geuata 1 JoMalLHUTE N06MMUY Hajaney
[0KaTO MOHTMpaTe Yaabpa.

+  [euata TpsibBa fa ce Harnexaar, korato ca okoso
Yagbpa.

+  To3u yaAbp e HampaBeH 3a ynoTpe6a Ha OTKPUTO.

+ He 3ananBaiiTe orbH Nog 1av 61130 A0 Yaibpa.

+  To3u MPOAYKT e TeCTBaH 3a oMaluHa yroTpe6a.

*  YagbpbT e npegHasHavdeH Aa ce U3Mnon3Ba cpeLly
C'bHYEBa CBET/IVIHA, @ He, KaTo 3almTa cpeLly
BATHP.

NHCTPYKLUWW 3A NOAAPBXKA

3a fia moYnCTMTE MOKPUBANOTO 3a Yagbp ro cBaseTe
OT pamKaTa, KaTo cliefBaTe MHCTPYKLMUMTe 3a
MOHTax. MoymncTeTe ro, KaTo ce NpuAbPXKaTe KbM
VNHCTPYKLMINTE 3a NOAAPBXKKA, KOWTO €a 3aLLUnTLN B
maTtepusiTa.

Huikora He n3non3ealiTe MOYNCTBALLM NpenapaTn Ha
OCHOBATa Ha pa3TBOPUTENW, ThiA KaTo Te MoraT Aa
136enaT MaTeprana 1 Aa noBpeaaT TbkaHTa. CbLyo
Taka He N3MoA3BanTe ankaaHm Uan KNCEINHHN
noymncTBaLLy npenapaTu.

3a fa noumncTMTe pamKaTa Ha Yagbpa, a n3bbpLueTe
C MekcarnyHeH pa3TBop. He ce npenopbuBa ga
noyncTBaTe NPOAYKTU OT NaacTMaca Uam Metan

CbC CUNeH NpenapaT uav abpasmeBHY MaTepurany,
TbIA KaTo MOraT Aa 06e3LBEeTAT U NOBPessaT
NMOBBPXHOCTTA.

MonpaBka: PamkaTta Ha Yagbpa e npaxoBo 6osancaHa
¢ 6051 33 Nnactmaca. T HAMa Aa e 3aLUTeHa 1 MoXe
[ia pbXAsca, ako Mo HsikakBa NpuyrHa 6osiTa nagHe.
3a fa nonpasuTe LLieTaTa, MoYMCTeTe paMKaTa 1 s
npebosguncarite, Taka e Bb3CTaHOBUTe 3aLymUTaTa i.

CbXPAHEHUE

MpenopbyBamMe B/ Aa CrbBaTe Yagbpa U 4a ro
nokpuBaTe ¢ HeNPOMoKaeM Kanbg, Korato He ce
n3nonsea. MpeAn Aa noctaBuTe Kanbda ce yBepeTe,
Ye UaZbPbT € HaMbJIHO CyX 1 YnCcT. Cnej Kpast Ha
ce30Ha npribepeTe NMOKPUTMS Yabp Ha X1aAHO U CyX0
MSICTO B 3aKPWTO MOMeLLieHNe.

N3XBbPNAHE

AKO XenaeTe Aa ce OTbpBeTe OT YaZbpa He ro
N3XBbPAsiTE B 60kNyka. OTHECETE ro B LLeHTbP

3a peuuknanpaHe. Tam, MatepuanunTe, KOUTO ca

3a peuyKAVpaHe v Apyrute Matepuanu Le ce
YHULLOXAT No 6e3onaceH HauuH. 3a Aa pasbeperte,
Kb/e BbB BalLVs paioH MOXeTe Aa ro npejazere 3a
peuuknnpaHe, NoNMTainTe MeCcTHUTE BAacT! UKW B
Han-6113KNst MarasuH Ha VIKEA.

Hrvatski

VAZNO:

PAZLJI\/O PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA
BUDUCE POTREBE

SIGURNOSNE NAPOMENE

+  VAZNO! Potrebno je uvijek zatvoriti/spustiti
suncobran kada nije u upotrebi. Ne upotrebljavati
i ne sastavljati suncobran kada je jak vjetar, pada
kiSa, grmi ili pada snijeg. U tim vremenskim
uvjetima preporucujemo sklapanje suncobrana
ili rastavljanje prema uputama za sastavljanje
obrnutim redom.

+  VAZNO! Suncobran se mora osigurati
postavljanjem u bazu prilagodenu ovom
suncobranu. Pobrinuti se da je tlo ravno i ¢vrsto.

+ Ako se suncobran postavlja uz balkonsku ogradu,
mora se pricvrstiti koristeci priloZene trake.

+ PaZljivo sastaviti suncobran prema uputama za
upotrebu.

+ Ne sastavljati suncobran na pjeskovitoj, blatnjavoj
ili rastresitoj podlozi.

+ Djeca i ku¢ni ljubimci trebaju biti udaljeni dok se
suncobran sastavlja.

+ Djeca trebaju biti pod nadzorom kad su u blizini
suncobrana.

+ Suncobran je samo za vanjsku upotrebu.

+ Ne paliti vatru ispod suncobrana ili u njegovoj
blizini!

+  Proizvod je ispitan za upotrebu u ku¢anstvu.

* Suncobran je prvenstveno namijenjen za zaklon od
sunca, a ne kao zastita od vjetra.

UPUTE ZA NJEGU

Za Ciscenje platna, skinuti okvir suncobrana prema
uputama za sastavljanje. Pratiti upute za njegu usivene
u tkaninu.

Nikada ne upotrebljavati sredstva za ¢iS¢enje na
osnovi razrjedivaca jer mogu izbijeliti materijal i
oStetiti tkaninu. Takoder ne upotrebljavati ni alkalna ili
kisela sredstva za ¢iS¢enje i parocistace.

Cistiti okvir suncobrana brisanjem blagom sapunskom
mjeSavinom. Ne preporucuje se CiS¢enje plasti¢nih

ili metalnih proizvoda jakim sredstvima za ¢iS¢enje

ili abrazivnim materijalom jer se moZe skinuti boja ili
ostetiti povrsina.

Popravak: okvir suncobrana premazan je slojem praha
plasti¢ne boje. Ako se iz nekog razloga taj sloj skine,
okvir suncobrana nije zasti¢en i moZe do¢i do hrdanja.
Za popravak Stete, ocistiti i prebojati povrsinu za
ponovnu zastitu.

ODLAGANIJE

Preporucujemo da se suncobran sklopi kada nije u
upotrebi i da se na njega stavi vodootporna navlaka.
Prije stavljanja navlake, suncobran mora biti potpuno
suh i Cist. Izvan sezone suncobran s navlakom Cuvati
na hladnom i suhom mjestu u zatvorenom.

BACANJE

Ako se suncobran baca, ne ga bacati u smece. Odnijeti
ga na recikliranje: materijali koji se mogu reciklirati i
drugi materijali tamo ¢e se sigurno odloZiti. Obratiti se
robnoj ku¢i IKEA ili nadleznim sluzbama za informaciju
o tome gdje se u blizini predmeti mogu reciklirati.
Pakiranje odlozZiti u predvidene kontejnere.
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EAANVLIKA

ZHMANTIKO:

AIABAZTE MPOZEKTIKA KAl KPATHXTE
TIZ OAHTIEX TTA MEAAONTIKH XPHZH

ZNMELWOELG aoPAAELAG

+ ZHMANTIKO! Mavta va KAelVeTe TtV opmpéAa
otav Sev TNV XpnoLpoToLelte. Mn xpnoLJoTioLeite
I CUVAPHOAOYELTE TNV OUTIPEAT OTAV PUOAEL,
BpéxeL, xlovideL r katd tn Sidpkela katatyisag.

Y€ QUTEG TLG OUVONKEG TIPOTEIVOUE VA SLITAWVETE
TNV OPTIPEAA ) Va TNV amocuvappoloyeite. Tnv
amocuvappoAoyeite akohoubwvtag TG odnyleg
ouvappoAoynong avdmoda.

+  ZHMANTIKO! H opmpéha Tipémel va eivat otabepry
Xpnotpotowwvtag tn Baon ounpéAag. BeBatwbeite
OTL TO £8a(pog elval otabepo kat emimedo.

+  EdAv TOT0BETNOETE TNV OUTIPEAT ALOU OTO KAYKEAO
TOU PTIAAKOVLOU, TIPETIEL VA TNV OTEPEWOETE HE TOV
Lpdvta Tou tep\apBdavetat.

+  ZuvappoAoynoTe TNV OPTIpEAa akoAouBwvTag
TIPOCEKTLKA TLG 08Nyleg cuvappoAdynong.

* Mn ouvappoloyelte TNV ouTipEAa o€ aoTaBEg
£€8ayog, rj og £€5apog e Ao, AaoTn.

+ ‘000 GUVaPHOAOYELTE TNV OPTIPENQ KPATHOTE
TalSLd KAt KAToLkidla o€ arootaon.

+ Na empAénete ta madLd yupw amo Tnv ouTpEAd.

«  Autr n opmpéAa elval yLa xprion Hovo og
eEWTEPLKOUG XWPOUG.

+ Mnv avdBete ewTLd KATw amo n Kovtd otnv
opTpEAal

+ AUTO To TIpoidV €xeL EAeyXDOEL yLa oLKLaKn Xprion.

«  Autr n opmpéa givat Kuplwg yla pootacia ano
ToV HALO KaL OxL yLa Tpootacia amd Tov agpa.

OAHFIEZ ®PONTIAAZ

Ma va kaBaploete To 0TéyaoTpo, aPatpéote To

ard TOV OKEAETO TNG OPTIPEAAG OKOAOUBWVTAG TLG
o8nyleg cuvappoAdynong. AkoAouBroTe TLG 08nyieg
ppovTiSag Tou elval pappéveg Tavw oto LYaopa.
Mn xpnotpotoLeite kaBapLoTika e Baon SLaiuTn,
Kabwg pmtopet va £eBwpLaceL To UALKO Kal va eBapetl
To Upaopa. Emiong pn xpnotpototelte aAKaAKA

1 6&va KaBapLOTIKA 1) ATHOKABAPLOTEG yLa va
Kabaploete TNV optpEAa.

Ma va KaBaploeTe TOV OKEAETO TNG OPTIPEAQG,
OKOUTILOTE Pe SLAAUpa amod ATILo KaBapLoTIKO. Aev
ouvLoTdAtat va KaBapioeTe Ta TTAAOTLKA 1] HETAAALKA
TpolovTa Pe €va LoXUPO KaBAPLOTLKO 1} SLaBpwTikd
Tpoildy, Kabwg pTopel va amoypwpaticouv f va
@Belpouv TNV empdveLa.

ETS16pOwan: O oKeAETOG TNG opTPEAQG elval
Bappévog pe TAaoTikd Bepviky, pe emévduon amnd
OKOVN TIOAUECTEPA. AV yLa KATIoLo Adyo n emiotpwon
@UYEL, 0 OKENETOG TNG OUTIPEAAG S€V TipooTaTEVETAL
Kal autd propel va 08nynioeL og okoupld. Ma va
emSLopBwoete TNV Bopd, kKabaplote TNV emupdaveLa
KOl TIEPAOTE PLa oTpwon Bepvikt yla va eivat
TIPOOTATEVPEVOG O OKEAETOG.
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AmoBnkeuaon

Mpoteilvoupe va KAelveTe TV opmpéa dtav Sev

TN XPNOLUOTIOLELTE KAL VA TN OKETALETE PE €va
adLapBpoxo kaAuppa. MpLv TOoToBETrOETE TO KAAUPHA,
BeBalwbelte OtL N opmpéAa oag elvat TEAELwG OTEYVN
Kat kaBapr). Katd tn StapkeLa tng mepLdoSou mou Sev
TN XPNOLUOTIOLELTE, ATIOBNKEVOTE TNV KAAUHPEVN
OpTIPEAQ OE éva §pooePO Kal ENpod péPoG, o
E0WTEPLKO XWPO.

AwaBeon

Av BEAETE va TIETAEETE TNV OUTIPEAD, PNV TNV TIETAEETE
0Ta OKOUTILSLa, AANA OE KEVTPO avakUKAwonG. Exel ta
QAVAKUKAWOLPA Kat AAAQ UALKA pTtopoUv va SlateBolv
HE ao@AAELA. PWTHOTE OTO TOTILKO 0AG KATACTNHA
IKEA 1) 0TnV TOTILKN ap)r, TTIOU UTTAPXEL KEVTPO
aVAKUKAWONG OTNV TIEPLOXT 0AG. XPNOLHOTIOLOTE
TOUG KATAAANAOUG KASOUG AVAKUKAWGONG YLa TA UALKA
oUOKEUAOLAg TNG OPTIPEAAG.

Pycckuia

BHUMAHMUE:

BHVMATE/IbHO MPOYUTAWTE U
COXPAHWTE ANSA AA/TbHENLLETO
NCMNOJIb3OBAHWUA.

MH®OPMALLMA NO BESOMACHOCTU

*  BHUMAHMWE! Bcerpa 3akpblBaiiTe/cknajpiBainte
30HT, KOrAa Bbl UM He Mnosib3yeTeck. He
NCMONb3yinTe 1 He yCTaHaB/VBalTe 30HT B
BETPEeHYH, AOXAJ/IMBYHO NMOroAy, B rpo3y Uim
cHeronag. Mpu TakMx NOroAHbIX YCI0BUSAX Mbl
pekoMeHAyeM CIOXUTb 1 pa3obpaTh 30HT.
PasbepuTe creays MHCTPYKLUMK No cbopke B
obpaTHOM nopsiake.

+  BAXHAA MH®OPMALLMA! 30HT Heobxoa1MMO
3aKpenuTb C MOMOLLbHO MOAXOASALLEN Onopsbl.
PasmeLlaTb Ha TBEPAOM 1 POBHOW NMOBEPXHOCTU.

* B cny4yae ycTaHOBKM 30HTa OT COMTHLIA PSIAOM
¢ 6aNKOHHBIMW MepunamMu ero Heobxo41MMo
3adMKCMPOBaTh C MOMOLLbIO MpUAaratoLerocs
peMHs.

«  CobepuTe 30HT, CeAyst MHCTPYKLMKW Mo c6opke.

* He cobupaliTe 30HT Ha Nec4aHo, MUHUCTOM UK
pbIX/0W nouBe.

+ [leTn 1 XMBOTHbIE He JO/MKHbI HAXOANTHLCS PSAOM
B npoLiecce c6OpPKM 30HTa.

* et AOMKHbI HAXOAMTHCS OKOJIO 30HTA NoJ,
NPUCMOTPOM B3POC/IbIX.

*  DTOT 30HT NpesHasHa4eH TONbKO ANs
MCNONb30BaHUA Ha ynuLe.

*  He 3axuraiiTe oroHb Mo 30HTOM W/ OKOJIO HEro.

*  DTOT TOBap NpPOTECTUPOBaH A1 6bITOBOrO
MCMONb30BaHUS.

*  30HT NpeAHa3HayeH ToNbKO A/ 3aLMThl OT
COMHLA, HO He OT BeTpa.

MHCTPYKUMWM NO yxXoay
YT06bl OUNCTUTL KYMOJ, CHAMUTE ero ¢ Kapkaca



30HTa, Cejys UHCTPYKLMM No cbopke. VIHCTpyKLUn no
yXoAy NpeAcTaBneHbl Ha BLUMBHOM Sip/blke Ha TKaHu
Kynona.

Hukorga He ncnonb3yiite MotoLLme cpeacTBa

Ha OCHOBE pacTBOpUTENEN, Tak Kak OHN MOTyT
obecLBeTUTL 1 NOBPeANTb TkaHb. Kpome Toro, He
NCMONb3yiiTe LLeNIoYUHbIe NN KUCIOTHbIE MOtoLLVe
CpeACTBa WV NapoBble OUYNCTUTENN ANS OUNCTKN
30HTa.

Vcnonb3yiiTe cnabblii MbINbHBIM pacTBOp, YTOObLI
npoTepeTb Kapkac 30HTa. He pekomeHayeTcs
1CMoNb30BaTh 4NN U3AeNnii U3 nnactmka

1 MeTanna CUibHbIe YNCTALLME CPeAcTBa U
abpasvBHble BeLLecTBa, T. K. 3TO MOXEeT NPUBEeCTU K
obecLBeUNBaHIIO 1 MOBPEX/AEHNI0 MOBEPXHOCTU.
BoccTtaHoBneHVe: KapKac 30HTa MOKPbIT
NOIMMEePHO MOPOLLKOBO Kpackoid. Eciv nokpeiTue
CTepnock, Kapkac He 3aLlyiLLeH OT PXaBYMHbI.
YT06bl BOCCTAHOBUTb 3aLLUMUTHbIW C/IO, NpOTpUTE
NMOBEePXHOCTb 1 HaHecuTe Kpacky.

XPAHEHUE

Korga 30HT He NCNnonbL3yeTcd, Mbl peKoMeHAyem
3aKpblBaTb €ro n HazjeBatb BOZOCTOVIKNIA YeXo.
I'Ipe>|<,a,e 4yeM HajeTb 4Yexon, y6ep,|/|Ter, UTO 30HT
CyXOVI W YNCTbIN. B MeXCe30Hbe 30HT B Yexne cnegyet
XpPaHWTb B CyXOM NpoXnagHoOM rnomMeLleHnn.

YTUNN3ALUA

o OKOHYaHUK 3KCNAyaTaummn He yTUAn3npyinTe
30HT € 6bITOBbLIMUN OTX0AamMK. OTHecKTe ero B
LeHTp nepepaboTkun. Tam nepepabaTbiBaemble

1 HenepepabaTtbiBaemble MaTepuansl MOryT

6bITb 6e30MacHoO yTUNM3npoBaHbl. ObpaTuTeck B
marasuH MIKEA niv mecTHble opraHbl BNacTu 3a
nHpopmMaumeri o LeHTpe nepepaboTky B BaLLeM
pervoHe. YnakosouyHble MaTepuabl BolbpacbiBaiTe
B COOTBETCTBYHOLLME KOHTEMHEPbI ANt COPTUPOBKMN
Mmycopa.

YKpaiHcbKa
BAXX/TNBO:

YBAXHO PO WUTAWTE TA
3BEPITANTE AJ19 NOAAJTbLLIOTIO
BNKOPNCTAHHSA

MPUMITKA 3 BE3MEKW

+  BAX/IMBO! 3akpvBaiiTe napacosto, Koau BoHa
He BMKOPWCTOBYETLCA. He BMKOPUCTOBYiiTE i
He cknajaiiTe Napacosnto, SKLLO AMe CUNbHNIA
BiTep, e AoLl, cHir abo rpo3sa. 3a Takix yMoB
peKoMeH/A0BaHO CKNacTn abo 3ropHyTW Napacosto.
CknagiTb, BUKOHaBLUW Aii y 3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

+  BAX/IMBO! MNapaconto noTpibHo 3adikcysaTy,
BNKOPWNCTOBYHOUM OCHOBY, L0 MiAXOANTb A9 L€l
napaconi. MepekoHarliTecs, L0 NOBEPXHSA TBePAa
i piBHa.

+ Y pasi po3MillleHHsi napacobKku Nopyu i3
nopy4yHem 6ankoHa 3adikcynTe ii 3a Aonomoroto
pemeHs, Lo A0AAETHCS.

+ o6 cknact Napacosto, yBaXKHO Cnigyite
IHCTPYKLiAM 3i CKnagaHHs.

* He cknagalite napaconto Ha nicky, 6pyAHini abo x
NyxKiA NoBepxHi.

+  Tpumarite napaconto nogani Big Aiteri Ta TBapuUH.

+  [liTM NOBUHHI BUKOPWCTOBYBATW Napaconto nvile
niJ, HarNsAoM A0pPoC/nX.

+ Tlapacons npusHayeHa 418 BUKOPUCTaHHSA viLle
Ha By,

* He po3BojpbTe BOrHuLLe Mig abo nopsag, 3
napacorsneto.

+  Bupib npoiilos nepesipKy AN BUKOPUCTAHHS
BAOMa.

+ Tlapacons nepLu 3a BCe NpM3HaYeHsa ANS 3aXUCTy
Bif, COHLA, a He BITPY.

IHCTPYKLJi 3 AOrnagy

LLlo6 ouncTTK MOOr, 3HIMITb 10ro 3 kapkaca
napaconi BinoBigHO A0 IHCTPYKLIi 3i cCknagaHHS.
CnipyiTe iIHCTPYKLiSM 3 A0TNA4Y, LLLO BKasaHi Ha
APAVKY, BLUNTOMY B TKAHWUHY.

He BMKOpUCTOBYNTE MUIiHI 3aCO6U Ha OCHOBI
PO3YMHHWKIB, BOHN MOXYTb BiABGINNTL TKAHNHY Ta
NOLUKOANTW ii. He BUKOPUCTOBYITE NY>KHi Ta KNCAOTHI
MUIiHI 3ac06K abo X NickoCcTpyHHI anapaTtu, Wwo6
OYNCTUTM Napaconto.

LLlo6 ouncTuT pamy napaconi, NpoTpiThk ii M'AKNM
MUIbHAM PO3YMHOM. He peKOMeHAy€eTbCA YNCTUTH
naacTtmacoBi abo meTaneBi BUpo6u 3a JONOMOror
arpecuBHUX 3acobiB vnLLeHHA abo maTepianis 3
abpasviBHVMU efleMeHTaMu, apke MoXHa 3He6apBuTH
a60 MOLUKOAUTY NMOBEPXHIO.

PemoHT: Kapkac napaconi Ma€ nopoLLKoBe noJjiiMepHe
NOKPUTTA. AKLLO 3 AKOICh MPUYUMHW, NOKPUTTA
BTPATUIO LiNiCHICTb, KapKac Napacosi He 3aX1LLeHNi
i MOXe 3apxaBiTu. LLLo6 yCyHYTW MNOLLKOAXEHHS,
npoTpiTe Hacyxo Ta nodapbyliTe NOBTOPHO, W06
BiHOBUTM 3aXUCT.

3BEPITAHHA

CknagiTe Napacosto, KON He BUKOPUCTOBYETe, Ta
HaJArHITb BOA03aX1CHWIA Yoxon. Mepes TMM K
HajArHyTW Yoxos, nepesipTe, o6 napacons byna
4MCTOMO Ta Cyxoto. B3numky 36epiraiite napaconto y
NPOXONIOAHOMY i CyXOMY MPUMILLLeHHi.

YTUNI3ALUIA

SAKLLO0 baxaeTe yTUNisyBaTV Napacoto, He NOTPiGHO
BUKMAATW 1Ty CMITHUK. BigHeciTb iT 0 LeHTpy
nepepo6ku. Tam, Matepianu, LLLO MOXHa nepepobuTu,
6yayTb BignpaBneHi Ha nepepobky, a iHLUi - 6e3neyHo
yTunizoBaHi. OTpuMaT iHpopmaLito Npo HanbANKYi
LleHTpY NepepobKkin BiAXOAIB MOXHa Y MarasuHi IKEA
abo y micueBux opraHax ynpasniHHS. MakyBanbHi
MaTepianv MoXxHa 3alUWNTA Y BiANOBIAHNX
KOHTeliHepax.
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Srpski

VAZNO:

PROCITAJ PAZLJIVO | SACUVAJ ZA
UBUDUCE

BEZBEDNOSNE NAPOMENE

+  VAZNO! Uvek zatvori/spusti suncobran kada nije u
upotrebi. Ne upotrebljavaj i ne sastavljaj suncobran
kada je vetar jak, pada kiSa, grmi ili pada sneg.
U tim vremenskim uslovima preporucujemo da
sklopi$ suncobran ili da ga rastavi$ sledeci uputstva
za sastavljanje obrnutim redom.

+  VAZNO! Suncobran se mora pricvrstiti za osnovu
suncobrana. Podloga mora biti ravna i tvrda.

+ Ako suncobran postavljas uz balkonsku ogradu,
pricvrsti ga trakom koja se dobija uz proizvod.

+ PaZljivo sastavi suncobran prema uputstvima za
upotrebu.

+ Ne sastavljaj suncobran na peskovitoj, blatnjavoj ili
rastresitoj podlozi.

+ Decu i kucne ljubimce treba drZati podalje dok se
suncobran sastavlja.

+ Decu treba nadgledati kada su u blizini
suncobrana.

+ Suncobran je samo za upotrebu na otvorenom.

+ NeloZiispod suncobrana ili u njegovoj blizini!

* Proizvod je ispitan za upotrebu u domadinstvu.

+ Suncobran je prvenstveno namenjen da sluZi kao
zaklon od sunca, a ne kao zastita od vetra.

UPUTSTVA ZA ODRZAVANJE

Da ocisti$ platno, skini ga s okvira suncobrana slede¢i
uputstvo za sastavljanje. PridrZavaj se uputstva za
odrZavanje uSivenog u tkaninu.

Nikada ne upotrebljavaj sredstva za CiS¢enje na osnovi
razredivaca jer mogu izbeliti materijal i oStetiti tkaninu.
Takode ne upotrebljavaj ni alkalna ili kisela sredstva za
CiS¢enje i parocistace.

Da ocisti$ okvir suncobrana, prebrisi ga blagim
rastvorom sapuna. Ne preporucuje se da isti$
plasti¢ne ili metalne proizvode jakim sredstvima za
CiS¢enje ili abrazivnim materijalom jer se mozZe skinuti
boja ili ostetiti povrSina.

Popravka: okvir suncobrana obraden je slojem praha
plasti¢ne boje. Ako se iz nekog razloga taj sloj skine,
okvir suncobrana nije zasti¢en i moze do¢i do korozije.
Da popravis Stetu i povrati$ zastitu, ocisti i preboj
povrsinu.

ODLAGANJE

Preporucujemo da suncobran sklopi$ kada nije u
upotrebi i da mu stavi$ vodootpornu navlaku. Pre
nego Sto stavi$ navlaku, suncobran mora biti sasvim

suv i Cist. Izvan sezone suncobran s navlakom ¢uvaj na
hladnom i suvom mestu u zatvorenom.

BACANJE

Ako ZeliS da baci$ suncobran, ne odlaZi ga u smece.
Odnesi ga na recikliranje: materijali koji se mogu
reciklirati i drugi materijali tamo ¢e se bezbedno
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odloziti. Obrati se robnoj ku¢i IKEA ili nadleznim
sluzbama da saznas gde se u tvojoj blizini predmeti
mogu reciklirati. Pakovanje odloZi u predvidene
kontejnere.

Slovenscina

POMEMBNO:

POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA
NADALJNJO UPORABO.

VARNOSTNA NAVODILA

+ POMEMBNO! Kadar sen¢nika ne uporabljas, ga
vedno zapri ali pospravi. Sen¢nika ne uporabljaj
ali postavljaj ob mo¢nem vetru, dezju, nevihti ali
snezenju. V teh vremenskih pogojih priporo¢amo,
da sencnik poloZi$ oziroma ga razstavis. Pri
razstavljanju sledi korakom za montazo v
obratnem vrstnem redu.

+  POMEMBNO! Senc¢nik mora biti names¢en na
podstavek za sencnik, ki je primeren za ta sencnik.
Prepricaj se, da so tla pod podstavkom ravna in
kompaktna.

+  Sencnik je treba ob balkonsko ograjo pritrditi s
pomocjo priloZzenega traku.

+  PrimontaZi sen¢nika natan¢no upostevaj priloZzena
navodila.

* Ne sestavljaj sencnika na pesceni, blatni ali
zemljeni podlagi.

+  Med namescanjem sencnika prepreci dostop
otrokom in hisnim ljubljenckom.

+ Otroke vedno nadzoruj, ko so v bliZini sen¢nika.

+ Tasencnik je primeren samo za uporabo na
prostem.

+ Vblizini sen¢nika ali pod njim ne neti ognja!

+ Taizdelek je testiran za domaco uporabo.

+ Tasencnik je namenjen zas¢iti pred soncem, ni
namenjen zasciti pred vetrom.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Ce 7eli$ o€istiti ponjavo, jo odstrani z ogrodja sen¢nika,
kot je opisano v navodilih za montaZo. Nato upostevaj
navodila za vzdrZevanje, ki so priSita na tkanino.
Nikoli ne uporabljaj ¢istil na osnovi topil, saj lahko ta
razbarvajo material in poSkodujejo tkanino. Prav tako
ne uporabljaj bazi¢nih ali kislinskih €istil ali parnih
Cistilnikov.

Ogrodje sencnika prebrisi z blago milnico.
Odsvetujemo ¢iScenje plasticnih ali kovinskih delov

z moc¢nimi Cistili ali grobimi pripomocki, saj se lahko
povrsina pri tem razbarva ali poSkoduje.

Popravilo: Ogrodje sen¢nika je prasno barvano s
plasti¢no barvo. Na mestih kjer barva odstopi ali

se opraska, ogrodje ni zas¢iteno in lahko zarjavi.
Poskodovano mesto ocisti in ponovno prebarvaj, da
prepreci$ nastanek rje.

SHRANJEVANJE

Kadar ni v uporabi, priporo¢amo, da sencnik zapres in
prekrijes z vodoodporno prevleko. Preden namestis



prevleko, preveri, da je sen¢nik popolnoma suh in €ist.
Izven sezone pokrit sen¢nik shrani v hladen in suh
zaprt prostor.

ODLAGANJE

Ko Zeli§ odvreci sencnik, ga ne odloZi med obicajne
odpadke, ampak ga odnesi v zbirni center, kjer bodo
materiale ustrezno reciklirali in varno odloZili. V svoji
najblizji trgovini IKEA ali pri pristojni sluzbi povprasaj
za lokacijo najblizjega zbirnega mesta za recikliranje.
EmbalaZo razvrsti v ustrezne zabojnike.

Tirkce

ONEMLI:

DIKKATLE OKUYUNUZ VE iLERDE
GEREKEBILECEGI iCIN SAKLAYINIZ.

Glvenlik 6nlemleri

«  ONEMLI! Kullanilmadigi zamanlarda semsiye
her zaman kapatilip yere indirilmelidir. Semsiyeyi
siddetli rizgarlarda, yagmurda, firtinada veya kar
yagisinda kullanmayin veya monte etmeyin. Bu
hava kosullarinda, semsiyenin katlanmasini veya
sokulmesini 6neririz. Kurulum adimlarini tersten
izleyerek demonte edin.

«  ONEMLI! Semsiye, uygun bir semsiye tabani
kullanilarak yerine sabitlenmelidir. Zeminin diiz ve
saglam oldugundan emin olun.

+  Semsiyeyi balkon korkuluguna yerlestirirseniz,
Granle birlikte verilen kayisi kullanarak yerine
sabitlemeniz gerekir.

+ Montaj talimatlarini dikkatlice takip ederek
semsiyeyi monte edin.

+  Semsiyeyi kumlu, camurlu veya gevsek toprak
Gzerinde monte etmeyin.

«  Semsiyeyi kurarken ¢ocuklari ve evcil hayvanlari
uzak tutun.

+ Cocuklar semsiyenin etrafinda olduklari stirece
g6zetim altinda tutulmahdir.

*  Busemsiye sadece dis mekan kullanimi igindir.

+ Semsiyenin altinda veya yakininda higbir tirlu ates
yakilmamaldir!

+  BuUrin ev tipi kullanim igin test edilmistir.

+  Bu semsiye rlizgar korumasi olarak degil, gtineslik
olarak kullanilmasi amaciyla Uretilmistir.

BAKIM TALIMATLARI

Golgeligi temizlemek icin, montaj talimatlarina uyarak
semsiye ¢ercevesinden ¢ikarin. Kumasa dikilen bakim
talimatlarini uyun.

Cozucl bazh deterjanlari asla kullanmayin, ¢iinkt
bunlar malzemeyi agartabilir ve kumasa zarar verebilir.
Ayrica, semsiyeyi temizlemek icin herhangi bir alkali,
asidik deterjan veya buhar puskurttct kullanmayin.
Semsiye cercevesini temizlemek icin hafif sabunlu bir
solusyonla silin. Plastik veya metal Grinleri gti¢l bir
temizleyici veya asindirici bir malzeme ile temizlemeniz
tavsiye edilmez. Yuzey renk degistirebilir veya zarar
gorebilir.

Onarim: Semsiye cergevesi, plastik bazli toz boya ile
boyalidir. Herhangi bir nedenle kaplama sékulurse,
semsiye cercevesi korunamaz ve paslanabilir. Hasari
onarmak icin, silin ve pastan korunmasi icin yeniden
boyayin.

Saklama

Semsiyeyi kullanmadiginiz zamanlarda kapatmaniz
ve su gecirmez kilif ile muhafaza etmeniz onerilir.
Kilifi yerlestirmeden &nce semsiyenizin tamamen
kuru ve temiz oldugundan emin olun. Semsiyeyi
kullanmadiginiz sezon boyunca i¢ mekanda serin ve
kuru bir yerde saklayin.

Atik

Semsiyenizi ¢6p kutusuna atmayin. Geri dénisim
merkezine gotirmeniz tavsiye edilir. Burada geri
doéndsturulebilir malzemeler ve diger malzemeler
glvenle imha edilebilir. Blgenizdeki bir geri
donisim merkezinin nerede bulundugunu yerel
IKEA magazasina veya yerel yonetim merkezlerine
danisabilirsiniz.
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Bahasa Indonesia

PENTING:

BACA DENGAN TELITI DAN SIMPAN
UNTUK REFERENSI

CATATAN KEAMANAN

*  PENTING! Selalu tutup/letakkan payung saat tidak
digunakan. Jangan menggunakan atau merakit
payung saat angin kencang, hujan, badai petir
atau jika sedang turun salju. Dalam kondisi cuaca
seperti ini, kami sarankan untuk melipat atau
membongkar payung. Bongkar dengan mengikuti
langkah-langkah pengaturan secara terbalik.

+ PENTING! Payung harus diamankan dengan
menggunakan dasar payung yang disesuaikan
untuk payung ini. Pastikan tanahnya rata dan
kokoh.

+ Jika Anda meletakkan payung di pagar balkon,
Anda harus mengamankan di tempatnya
menggunakan tali yang disertakan.

+ Merakit payung dengan mengikuti instruksi
perakitan dengan saksama.

« Jangan merakit payung di tanah berpasir,
berlumpur, atau lembek.

+ Jauhkan dari jangkauan anak-anak dan hewan
peliharaan saat merakit payung .

+ Anak-anak harus diawasi di sekitar payung .

+ Payung ini hanya untuk penggunaan di luar
ruangan .

+ Jangan nyalakan api di bawah atau di sekitar
payung!

+  Produk ini telah diuji untuk penggunaan domestik.
+ Payung ini dikhususkan untuk digunakan sebagai
tempat berteduh dan bukan sebagai pelindung

dari angin.

PETUNJUK PEMELIHARAAN

Untuk membersihkan kanopi, lepaskan dari bingkai

payung dengan mengikuti instruksi perakitan. Ikuti

instruksi perawatan yang dijahit pada kain.

Jangan pernah menggunakan deterjen dengan

bahan dasar pelarut karena dapat memutihkan

bahan dan merusak kain. Selain itu, jangan gunakan
deterjen alkali atau asam atau blaster uap untuk
membersihkan payung.

Untuk membersihkan bingkai payung, bersihkan

dengan larutan sabun lembut. Tidak disarankan untuk

membersihkan produk plastik atau logam dengan
pembersih yang kuat atau bahan abrasif karena dapat
mengubah warna atau merusak permukaan.

Perbaikan: Bingkai payung dicat dengan lapisan cat

plastik. Jika lapisannya lepas, bingkai payung tidak

terlindungi dan dapat menyebabkan karat. Untuk
memperbaiki kerusakan, lap bersih dan cat ulang
untuk mengembalikan perlindungan.

PENYIMPANAN

Kami menyarankan Anda menutup payung saat tidak
digunakan dan memasang sarung tahan air. Sebelum
memasang sarung, pastikan payung Anda benar-
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benar kering dan bersih. Selama musim hujan, simpan
sarung payung di tempat yang sejuk dan kering di
dalam ruangan.

PEMBUANGAN

Jika Anda ingin membuang payung, jangan
membuangnya di tempat sampah. Bawa ke pusat
daur ulang. Di sana, bahan yang dapat didaur ulang
dan bahan lainnya dapat dibuang dengan aman.
Tanyakan toko IKEA setempat atau otoritas lokal
Anda di mana lokasi daur ulang berada di daerah
Anda. Buang bahan kemasan di wadah koleksi yang
disediakan.

Bahasa Malaysia

PENTING:
BACA DENGAN TELITI DAN SIMPAN
UNTUK RUJUKAN DI MASA HADAPAN

CATATAN KESELAMATAN

+  PENTING! Sentiasa tutup/letak payung di bawah
apabila tidak digunakan. Jangan guna atau
pasang payung semasa angin kencang, hujan,
ribut petir atau jika salji turun. Dalam keadaan
cuaca sebegini, kami cadangkan payung dilipat ke
bawah atau dirungkas. Rungkas dengan mengikuti
langkah penyediaan secara terbalik.

+  PENTING! Payung hendaklah dikukuhkan pada
tempatnya menggunakan dasar payung yang
disesuaikan dengan payung ini. Pastikan tanah
rata dan padat.

+ Sekiranya anda meletakkan payung pada selusur
balkoni, anda mesti mengukuhkannya dengan
menggunakan tali yang disertakan.

+ Pasang payung dengan mengikuti arahan
pemasangan secara teliti.

+ Jangan pasang payung di atas tanah yang
berpasir, berlumpur atau peroi.

+ Jauhkan kanak-kanak dan haiwan peliharaan
semasa memasang payung.

+ Kanak-kanak seharusnya dijaga semasa berada di
sekitar payung.

« Payung ini untuk kegunaan di luar sahaja.

+ Jangan nyalakan sebarang api di bawah atau
berhampiran payung ini.

+  Produk ini telah diuji untuk kegunaan domestik
saja.

+ Payung ini khusus digunakan sebagai peneduh
dan bukan sebagai pelindung angin.

ARAHAN PENJAGAAN

Untuk mencuci kanopi, tanggalkannya daripada
rangka payung dengan mengikuti arahan
pemasangan. lkuti arahan penjagaan yang dijahit
pada fabrik.

Jangan guna bahan cuci berasaskan larutan kerana

ini boleh melunturkan bahan dan merosakkan fabrik.
Juga, jangan guna sebarang alkali atau bahan cuci
berasid atau bagas wap untuk membersihkan payung.
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Untuk membersihkan rangka payung, kesat dengan
air sabun yang lembut. Produk plastik atau logam
tidak disyorkan dicuci dengan pembersih yang lebih
kuat atau bahan pelepas kerana ia mungkin berubah
warna atau merosakkan permukaan.

Pembaikan: Rangka payung dicat dengan salutan
serbuk cat plastik. Seandainya atas sebab-sebab
tertentu salutan tertanggal, rangka payung tidak
dilindungi dan boleh mengakibatkanya karat. Untuk
memperbaiki kerosakan, kesat sehingga bersih dan
cat semula untuk mengembalikan perlindungannya.

PENSTORAN

Kami cadangkan agar payung ditutup apabila tidak
digunakan dan letakkan sarung kalis air di atasnya.
Sebelum meletakkan sarung di atasnya, pastikan yang
payung anda benar-benar kering dan bersih. Semasa
di luar musim, simpan payung yang ditutup di tempat
yang dingin dan kering di dalam rumah.

PELUPUSAN

Jika anda ingin melupuskan payung, jangan
buangkannya ke dalam tong sampah. Bawanya ke
pusat kitar semula. Bahan kitar semula dan lain-lain
bahan boleh dilupuskan secara selamat di sana.

Sila bertanya kepada gedung IKEA setempat anda
atau pihak berkuasa tempatan anda di mana lokasi
pengitaran semula di kawasan anda. Lupuskan bahan
pembungkusan di dalam tong pengumpulan yang
disediakan.
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Tiéng Viét

QUAN TRONG!

POC KT VA LUU LAI BE THAM KHAO
KHI CAN

LUU Y AN TOAN

*  QUAN TRONG! Ludn déng/gap du khi khong st
dung. Khéng dung du hoac lap rap du khi trdi gio
16n, mua, sdm chdp hodc ¢ tuyét. Trong diéu kién
thaoi tiét nhu trén, ching téi khuyén nén gap du
xudng hodc thao roi du. BE thao roi du, lam ngugc
lai cac budc lap rap du.

* QUAN TRONG! DU phai dugc ¢8 dinh vi tri bang
mot dé du phu hop véi loai du nay. Phai ddm bao
bé& mat san cirng va bang phang.

+ Néu dat du che nadng dua vao lan can cta ban
c6ng, ban phai c6 dinh du bang day c6t di kem.

+ Lap rdp du can than theo hudng dan Lap rap.

+  khong Lap rap du trén cat, bun hoac dat xop.

+  déxa tré em va tha cung khi Lap rap du.

+  Phai c6 ngudi giam sat khi tré choi dua xung
quanh du.

+  Chi s dung ngoai trdi.

+ khdng dot Itra dudi du hay gan du.

+  San phdm da dugc kiém nghiém dé dung trong hd
gia dinh.

+diu dugc thiét ké chi yéu dé che nang va khong c6
kha nang can gio.

HUGNG DAN CACH CHAM SOC

Pévé sinp tan du, thao tan du ra khéi khung theo

hudéng dan 13p rép. Thuc hién theo huéng dan cham

s6¢ san pham dugc may sén vao phan vai.

Tuyét d6i khong dung chat tay rira cé chira dung moi
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hoéa hoc vi cac chat nay s& tdy trang vai va lam hu
hoéng vai. Béng thai, khéng dung chét tay rira c6 tinh
axit hodc tinh kim hodc may phun hai nudc dé 1am
sach du.

DE vé sinh khung du, lau sach bang dung dich xa
phong nhe. Khéng khuyén khich diing chat tdy rira
manh hoac chat mai mon dé vé sinh san phdm nhya
hoac kim loai. Cac chat nay cé thé 1am bay mau hodc
lam héng bé mat san pham.

Stra chira: Khung du dugc son mot I1&p son tinh dién.
Né&u vi mot vai li do son bj bong tréc, khung du sé
khéng dugc bdo vé va c6 thé sé bi gi sét. D& stra chira,
can lau sach khung du va son lai 16p tinh dién dé bao
vé khung du t6t hon.

LUU TROY

Chuing toi khuyén ban nén gap du ngoai trdi xuéng
khi khéng str dung va che pht du bang tdm che chéng
tham nudc. Trudce khi che phd di, ddm bao du hoan
toan khé rdo va sach sé. Vao nhirng thai diém khong
phu hop @é sir dung, bdo quan du da dugc che phti &
noi thodng mat, khd rao trong nha.

VU'T BO SAN PHAM

N&u muén virt bé du, khdng bo truc tiép vao thuing
rac. Hdy mang du dén trung tam tdi ché. Tai day, vat
liéu tai ché va cac vat liéu khac s& dugc xi li mot cach
an toan. Lién hé véi clra hang IKEA hodc cg quan cé
thdm quyén tai dia phuong dé biét dugc cac dia diém
tai ché. VUit bao bi sdn phdm vao thiing rac phu hogp.
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